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ท่ีปรากฏในวรรณกรรมล้านนา และเพ่ือศกึษาปัจจยัทางสงัคมต่างๆท่ีสง่ผลต่อการเลือกใช้คําอ้างถึง

บคุคลจากวรรณกรรมล้านนา 4 เลม่  ได้แก่ นิยายเก้ากอง นิทานศีล พงศาวดารเมืองน่าน ฉบบัวดัพระ

เกิด และพงษาวดารเมืองนา่น ฉบบัของพระเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช  

                  จากการศกึษาพบว่ามีรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3  บรุุษ  2 รูปแบบ ได้แก่  รูปแบบคํา

อ้างถึงบคุคลท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวและรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีมีโครงสร้างหลายหน่วย และพบ

การใช้คําสรรพนาม คําเรียกญาติ และตําแหน่ง/ยศ เป็นส่วนประกอบคําอ้างถึงบคุคลมากท่ีสดุและ

พบว่าปัจจยัทางสงัคมท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้คําอ้างถึงบุคคลในวรรณกรรมล้านนา ได้แก่ สงัคมท่ีมี

ลกัษณะเป็นชนชัน้ ความมีอํานาจทางสงัคมของเพศชาย ความแตกต่างทางด้านชาติพันธุ์  ความ

เล่ือมใสศรัทธาทางพระพทุธศาสนา การปกครองในระดบัครอบครัวและความอาวโุส 
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      The main objectives of this research were to study the forms of personal 

reference terms which were collected for 1st,  2nd and 3rd person references in Lanna 

literature, and to analyze the social factors affecting the usage of those reference terms. 

The  data from 4 books: the novel Khao Kong, the story Sin Ha, the Muang Nan’s Annals of 

Prakirt temple and the Annals of King Suriyapongphongpharittadet were collected and 

analysed.     

                   Two structures were discovered: single unit and multiple unit. Pronouns,  

kinship terms and title/ranks were the most commonly used structuers to refer to all three 

personal reference terms. It was also found that social factors affecting personal reference 

terms are social class, patriarchy, differences in ethnicity, the belief in Buddhism, the 

administration of family and order according to seniority. 
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บทที่ 1  

บทนํา 

 
ภมูิหลัง 

 คําอ้างถึงบุคคลมีปรากฏใช้ในทุกสังคม และถือเป็นคําชนิดหนึ่งท่ีสะท้อนให้เห็นถึง

วฒันธรรมผ่านการเลือกใช้ เน่ืองจากลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลและปัจจยัทางสงัคมต่างๆ 

ทําให้การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลมีความแตกตา่งกนั 

 การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลต้องคํานึงถึงความเหมาะสมและสอดคล้องกบัปัจจยัทางสงัคม

ทัง้ในภาษาพดูและภาษาเขียน เช่น รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีปรากฏในจดหมายเหตรุายวนั

ของสมเด็จพระบรมราชปิตลุาธิบดี เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ พบรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลดงันี ้เช่น รูปแบบ

คําอ้างถึงบคุคลท่ีมีฐานะทางสงัคมชัน้สงู เช่น ทลูหม่อม เจ้าจอม คณุท้าววนิดา กรมหลวงวรศกัดิ์ เป็น

ต้น และรูปแบบคําอ้างถึงบุคคลท่ีมีฐานะทางสงัคมชัน้ต่ํา เช่น แก บ่าว เป็นต้น (ณรงค์กรรณ รอด

ทรัพย์. 2554: 27) ส่วนคําอ้างถึงบคุคลท่ีปรากฏในวรรณกรรมล้านนา เช่น นิยายเก้ากอง ก็ปรากฏ

รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีมีความแตกตา่งกนัตามปัจจยัทางสงัคมดงันี ้            

               ตวัอยา่งท่ี 1      

                      “ผวัข้าก่อนตาย มนัอู้ ไว้วา่มนัรักข้าสดุใจ แมน่ตายไปแล้วก็จกัพลกิพอกกลบัคืนมาหา

แถม มนัวา่มนัรักอาลยัอ่ียา่วา่อัน้ ขอหลานช่างเผาจุ่งเผาผีมนัตายหือ้เสีย้ง อยา่หือ้มนัพลกิฟืน้คืนมาหา

ข้าเนอ” (บญุคดิ วชัรศาสตร์. 2542: 40-41) 

              จากตวัอย่างท่ี 1 เป็นการสนทนากนัระหว่างหญิงชรากบัสปัเหร่อ สถานการณ์ คือ หญิงชรา

ต้องการให้ชายสปัเหร่อทําการเผาศพสามีของตนเอง จากบทสนทนาทําให้ทราบถึงการใช้คําอ้างถึง

บุคคลระหว่างผู้ ให้บริการและผู้ รับบริการ เช่นคําว่า “อ่ีย่า” แทนผู้พูดเพศหญิง (บุรุษท่ี 1) ท่ีมีความ

อาวโุสมากกว่าผู้ ฟังเม่ือเปรียบเทียบกบัตนเอง และการใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ว่า “หลานช่างเผา” 

ถือเป็นการใช้คําอ้างถึงบคุคลระหว่างบคุคลท่ีไม่ได้เป็นญาติกนัทางสายเลือด เพราะในสงัคมไทยและ

สงัคมล้านนา เป็นเร่ืองปกติท่ีจะพบการใช้คําเรียกญาติเป็นคําอ้างถึงบุคคลท่ีไม่ใช่ญาติกนั ดงัเช่น ผู้

พูดและผู้ ฟังท่ีปรากฏในตัวอย่างข้างต้น เน่ืองจากผู้พูดเป็นผู้ รับบริการจากผู้ ฟังซึ่งทําหน้าท่ีเป็นผู้

ให้บริการเผาศพสามีของตนเอง 

              ตวัอยา่งท่ี 2 

                    “ดรูาแม่ออกอปุาสิกาเหย ครันว่ามงึนางมกัใคร่ได้หือ้ตาทงั 2 แห่งผวัมงึนางบอดเสียแท้

ดัง่อัน้ นางจุ่งจกัดกัฟังหือ้ดี หือ้ถ่ีแก่หเูนอ นางจุ่งรีบไปแสวงหาเอายงัไก่แม่มานไข่เต็มท้องตวั 1 แล้ว

เอามาข้า (ฆ่า) ครัวหือ้ดีงามสะอาด แล้วตําพริกน้อยใส่ขิง หอมแคง  ผกับัว่  หวัหอม ทงั เข้าหมิน้ จกั
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ไคร ใบหมากขดูหือ้งามเอา ตองกล้วย  มาชามรองแปลงเป็นห่อหนึง้ในไห หือ้สกุหอมชวาด แล้วหือ้มึง

นางไปแอว่เซาะแสวงหาเอามายงัเหล้าหวัเดด็ๆ มาหือ้ได้พอพนั ๑ แล้วนํามาสูหื่อ้ผวันางกินในวนัเดือน

ดับ บอกหือ้ผัวนางกินขับหมดขับเสีย้งกินคนเดียวมันเทอะเนอ เป็นฉันนี ้ก็หากจักสมคํามักคํา

ปรารถนาแห่งมงึนาง ๒ แก่นตา แห่งผวัมงึนางก็จกับอดแท้ นางอยา่ได้สงสยัเทอะ นางเหย 

               จากตวัอยา่งท่ี 2 เป็นการสนทนากนัระหวา่งสามีกบัภรรยา สถานการณ์ คือ สามีลกัลอบเข้า

ไปแอบอยู่หลงัพระพทุธรูป ในขณะนัน้ภรรยาก็เข้ามากราบไหว้พระพทุธรูปในวิหารและกลา่วคําขอพร

พระเร่ืองวิธีการท่ีจะทําให้สามีของนางตาบอดเพราะนางได้ลกัลอบมีชู้กบัชายอ่ืน เม่ือสามีของนางได้

ยินจึงสวมรอยเป็นพระพทุธรูปและแกล้งบอกกล่าววิธีต่างๆเพ่ือให้สามีของนางตาบอดจนนางหลงเช่ือ 

จากบทสนทนาดงักล่าวทําให้ทราบถึงรูปแบบคําอ้างถึงบุคคลท่ีใช้ระหว่างพระกับฆราวาสเพศหญิง 

เช่น ผู้พดูใช้คําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 2 แทนฆราวาสเพศหญิงว่า “แม่ออกอปุาสิกา” “นาง”  และ “มึง

นาง” และใช้คําอ้างบคุคลถึงบรุุษท่ี 3 แทนสามีของฆราวาสเพศหญิงวา่ “ผวัมงึนาง” และ “ผวันาง”  

              จากตัวอย่างคําอ้างถึงบุคคลดงักล่าว ทําให้ทราบรูปแบบคําอ้างถึงบุคคลและปัจจัยทาง

สงัคมล้านนาท่ีปรากฏในงานเขียนต่างๆ  และการศกึษาวิจยัครัง้นีถื้อเป็นการรวบรวมคําเหล่านีเ้พ่ือมิ

ให้สญูหายไปตามกาลเวลา 

 

ความมุ่งหมายของการวจิัย 

           1. ศกึษารูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีปรากฏในวรรณกรรมล้านนา 

               2. ศกึษาปัจจยัทางสงัคมตา่งๆท่ีสง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลท่ีปรากฏในวรรณกรรม

ล้านนา 

 

ความสาํคัญของการวจิัย 

               1. ใช้สําหรับการเรียนการสอนรายวิชาภาษาล้านนาของนกัเรียนในระดบัชัน้มธัยมศกึษา                 

ตอนปลาย 

               2. เป็นการรวบรวมคําอ้างถึงบคุคลเหลา่นีม้ิให้สญูหายไปตามกาลเวลา 

 

ขอบเขตการวจิัย 

               ศกึษาคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 บรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 3 ท่ีปรากฏในวรรณกรรมล้านนา 4 เลม่ 

ได้แก่ 1.นิยายเก้ากอง 2.นิทานศีล 3.พงศาวดารเมืองน่าน ฉบบัวดัพระเกิด และ 4.พงษาวดารเมือง

น่าน ฉบบัของพระเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช  
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นิยามศัพท์เฉพาะ 

              คําอ้างถึงบคุคลในภาษาล้านนา หมายถึง คําหรือวลีท่ีใช้แทนตวัผู้พดู (บรุุษท่ี 1) ผู้ ฟัง (บรุุษท่ี 

2) และผู้กลา่วถึง (บรุุษท่ี 3) ท่ีปรากฏในนิยายเก้ากอง นิทานศีลห้า พงศาวดารเมืองน่าน ฉบบัวดัพระ

เกิดและฉบบัของพระเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช   

              รูปแบบคําอ้างถึงบุคคล หมายถึง การเรียงลําดับส่วนประกอบคําอ้างถึงตามลําดับการ

ปรากฏของคําอ้างถงึทัง้ 3 บรุุษ และประกอบกนัเป็นคําๆหนึง่               

              วรรณกรรมล้านนา หมายถึง วรรณกรรมล้านนา 4 เล่ม คือ นิยายเก้ากอง นิทานศีลห้า 

พงศาวดารเมืองน่าน ฉบบัวดัพระเกิดและฉบบัของพระเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช 
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บทที่ 2 

เอกสารและงานวจิัยที่เก่ียวข้อง 
                

                   ผู้วิจยัได้ศกึษาแนวคดิและทฤษฎีท่ีเก่ียวกบัคําอ้างถึงบคุคลเพ่ือใช้เป็นแนวทางในการ

ศกึษาวจิยั และได้นําเสนอตามหวัข้อตอ่ไปนี ้                                                                                                                                       

                    2.1 นิยามคําอ้างถงึบคุคล                                                                                                                                                 

                    2.2 ปัจจยัท่ีสง่ผลตอ่คําอ้างถึงบคุคล  

                    2.3 โครงสร้าง สว่นประกอบ และรูปแบบคําอ้างถึงบคุคล  

                    2.4 คําอ้างถงึบคุคลในภาษาล้านนา  

                    2.5 วรรณกรรมล้านนา  

                    2.6 งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 

1.1 นิยามคาํอ้างถงึบุคคล 

 คกุ (Cooke. 1968: 13-14) กล่าวว่า คําอ้างถึงบคุคล หมายถึง คําท่ีใช้แทนตวัผู้พดู ผู้ ฟัง 

และผู้ ท่ีกล่าวถึง เม่ือเปรียบเทียบกบัตนเอง คําอ้างถึงบุคคลมีความหมายสอดคล้องกบัคําบรุุษสรรพ

นามดงัท่ีพระยาอปุกิตศิลปสาร (2538: 79) กล่าวว่า คําบรุุษสรรพนามคือคําท่ีใช้แทนบุคคลในการ

พดูจากนั แบ่งเป็น สรรพนามท่ีใช้แทนผู้พดู (บุรุษท่ี 1) สรรพนามท่ีใช้แทนผู้ ฟัง (บุรุษท่ี 2) และสรรพ

นามท่ีใช้แทนคน สตัว์ สิ่งของท่ีกลา่วถึง (บรุุษท่ี 3) องักาบ พลากรกลุ (Palakornkul. 1972: 34) กลา่ว

ว่า คําบรุุษสรรพนาม ทําหน้าท่ีแทนผู้สง่สาร ผู้ รับสาร และผู้ อ้างถึงในการสนทนา แบง่เป็น 3 บรุุษ คือ 

บรุุษท่ี 1 บรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 3 เช่น ฉนั เธอ เขา คณุ เป็นต้น รวมทัง้คําเรียกขานก็จดัเป็นคําอ้างถึง

บคุคลประเภทหนึง่ เน่ืองจากเป็นคําท่ีผู้พดูใช้เรียกผู้ ฟังก่อนโยงเข้าสูบ่ทสนทนา ดงันัน้ คําอ้างถึงบคุคล

จึงมีความหมายครอบคลมุไปถึงคําสรรพนามและคําเรียกขานด้วยองักาบ พลากรกุล (Palakornkul. 

1972: 34-43) ได้แบง่กลุม่คําบรุุษสรรพนามออกเป็น 2 ประเภท คือ 

 1. คําบรุุษสรรพนามเฉพาะ (Personal Pronoun Proper) แบง่เป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

  1.1 สรรพนามบรุุษท่ี 1 ใช้แทนตวัผู้พดูเอง 

  1.2 สรรพนามบรุุษท่ี 2 ใช้แทนตวัผู้ ฟัง 

  1.3 สรรพนามบรุุษท่ี 3 ใช้แทนคน สตัว์ สิง่ของท่ีได้กลา่วถึง ได้แก่ เขา มนั ทา่น เป็นต้น 

 2. คํานามท่ีนํามาใช้เป็นคําสรรพนาม (Personal pronominally used noun) คือ คํานาม

ประเภทอ่ืนๆ ท่ีทําหน้าท่ีเป็นคําบรุุษสรรพนาม แบง่เป็น 10 ประเภท คือ 

  2.1 คําเรียกญาต ิ(Kin Terms) เช่น พอ่ แม ่พ่ี น้อง ลกู หลาน เป็นต้น 
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  2.2 คําเรียกญาตท่ีิใช้เรียกผู้ ท่ีไมใ่ช่ญาตทิางสายเลือด (Pseudo Kin Terms) เช่น เรียก

บคุคลวา่ “พ่ี” เม่ือพิจารณาวา่บคุคลดงักลา่วมีความอาวโุสกวา่ตน หรือการใช้คําเรียกญาตอ่ืินๆ เชน่              

”น้า” “ลงุ” ป้า” เรียกบคุคลอ่ืนท่ีไมใ่ช่ญาต ิแตเ่รียกบคุคลอ่ืนท่ีมีความอาวโุสมากกวา่ตน 

  2.3 คําเรียกบคุคลอ่ืน (Teknomy Terms) คือ การเรียกขานบคุคลท่ีไมต่รงตาม

ความสมัพนัธ์ เช่น ผู้ เป็นป้าหรือน้า เรียกขานหลานคนโตวา่ “พ่ี” เลียนแบบหลานคนเลก็ 

  2.4 ช่ือบคุคล (Personal Names) ได้แก่ ช่ือจริงและช่ือเลน่ 

  2.5 คําเรียกเพ่ือน (Friendship Terms) เชน่ เพ่ือน สหาย เกลอ 

  2.6 คําเรียกอาชีพ (Occupation terms) เช่น หมอ ครู พยาบาล ชา่ง กระเป๋า นายห้าง                     

  2.7 คํานําหน้า/ยศ/ตําแหนง่ (Title) เช่น หมวด จา่ นายอําเภอ ทา่นนายก คณุหญิง ทา่น

ผู้หญิง คณุผู้หญิง 

  2.8 คําหรือวลีท่ีใช้อ้างถึงคูส่มรส (Words and Phrases Specially Employed to Refer 

to Spouse) เช่น ระหวา่งสนทนาอยูก่บัผู้ อ่ืน สามีเรียกขานภรรยาของตนเองวา่ “ท่ีบ้าน” หรือ “แฟน” 

  2.9 คําท่ีใช้พดูกบัพระสงฆ์ (Special Vocabulary Use in Speaking to and by  Monks

) เช่น พระคณุเจ้า หลวงพ่ี พระเดชพระคณุ 

  2.10 คํายืมจากภาษาตา่งประเทศท่ีทําหน้าท่ีเป็นคําสรรพนาม (Foreign Loan Words 

as Pronouns) เช่น เรียกขานชายท่ีนบัถือศาสนาอิสลามวา่ “บงั” 

  จากความหมายคําอ้างถงึบคุคลดงัท่ีนกัวชิาการกลา่วไว้ข้างต้น สามารถสรุปได้วา่ คําอ้าง

ถึงบคุคล คือ คําท่ีใช้แทนผู้พดู ผู้ ฟัง และผู้ ท่ีถกูกลา่วถงึ โดยคําอ้างถงึบคุคลจะรวมถึงคําสรรพนาม 

และคํานามประเภทอ่ืนๆท่ีทําหน้าท่ีเป็นคําบรุุษสรรพนาม เชน่ คําเรียกญาต ิช่ือบคุคล อาชีพ/ตําแหนง่ 

คํานําหน้า วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ เป็นต้น 

 

2.2 ปัจจัยที่ส่งผลต่อคาํอ้างถงึบุคคล 

 การท่ีผู้พดูเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลขึน้อยู่กบัปัจจยัท่ีแตกต่างกนัในแต่ละสงัคม บราวน์และ

กิลแมน (Brown & Gilman. 1960: 255) พบว่าปัจจยัด้านอํานาจ (power) และความเป็นปึกแผ่น 

(solidarity) ทางสงัคมก็มีอิทธิพลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคล เช่น บาทหลวง ผู้ นํารัฐ ทหาร หวัหน้า

ครอบครัว และผู้ ท่ีมีหน้าท่ีสําคญัด้านความมัน่คงของชาตใินทวีปยโุรป ใช้ T เป็นคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 

2 แทนบุคคลทัว่ไป ส่วน V ใช้เป็นคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 แทนผู้ ท่ีมีตําแหน่งสงูกว่า เช่น ในช่วง

ศตวรรษท่ี 15 ในประเทศอิตาลี บาทหลวงเรียกขานผู้สารภาพบาปโดยใช้ T และผู้สารภาพบาปเรียก

ขานบาทหลวงโดยใช้ V สว่นชาวคริสเตียนในประเทศอิตาลี เรียกขานชาวเติร์กและชาวยิวในฐานะชน

ชัน้ผู้ถกูกดข่ีทางสงัคมโดยใช้ T และในช่วงศตวรรษท่ี 12 -13 ชาวฝร่ังเศสใช้ T เป็นคําเรียกขานสตัว์ 
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เป็นต้น นอกจากนี ้ความไม่เท่าเทียมกนัระหว่างบคุคลในสงัคม เช่น การเป็นบคุคลในครอบครัว การ

เป็นผู้ถกูจ้าง การมีฐานะท่ีร่ํารวยกว่า แข็งแรงกว่า และการมีตระกลูท่ีสงูศกัดิ์กว่า ปัจจยัเหลา่นีถื้อเป็น

สิ่งท่ีมีผลต่อการเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลของคนในสงัคมแตกตา่งกนั ส่วนคกุ (Cooke. 1968: 57-63) 

กล่าวว่า ปัจจยัหลกัในการเลือกใช้คําอ้างถึงบุคคล  คือ ปัจจยัด้านความสมัพนัธ์และสถานภาพทาง

สงัคมของแต่ละบุคคล เช่น สถานภาพทางสงัคมท่ีสูงกว่า สถานภาพทางสงัคมท่ีต่ํากว่า และ และ

สถานภาพทางสังคมท่ีเท่าเทียมกัน ปัจจัยรอง คือ บทบาททางสังคมระหว่างผู้พูดและผู้ ฟังและผู้

กล่าวถึง เช่น ตําแหน่ง อาชีพ เพศ วยั และกลุ่มทางสงัคม และปัจจยัเสริม ได้แก่ สถานการณ์ โอกาส 

ความเป็นทางการ อารมณ์ นอกจากนี ้องักาบ พลากรกลุ (Palakornkul. 1972: 59-77) กลา่วถึง ปัจจยั

ทางสงัคมท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้คําอ้างถึงบุคคล แบ่งเป็น 2 ประเภท คือ ปัจจยัภายในและปัจจยั

ภายนอก ดงันี ้

 ปัจจยัภายใน ท่ีเป็นตวักําหนดบทบาททางสงัคมและมีอิทธิพลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถงึ

บคุคลโดยตรง แบง่เป็น 8 ประเภท ได้แก่ 

 1. อํานาจและสถานภาพ (power  and status) เช่น ฐานนัดร ศาสนา ตําแหน่งทางราชการ 

การศกึษา ยศ และความมัง่คัง่ 

  2. ความสมัพนัธ์ทางเครือญาต ิ(kinship and family relationship) เช่น ความสมัพนัธ์ใน

ครอบครัว ได้แก่ สามีภรรยา หรือบตุร และความสมัพนัธ์เครือญาต ิเชน่ พ่ีน้อง ลกูหลาน 

 3. ความเป็นเพ่ือน (friendship) 

 4. อาชีพ  (occupation) เช่น ครู นกัเรียน หมอ พยาบาล 

 5. อาย ุ(age) เช่น อายมุากกวา่ อายเุทา่กนั และอายนุ้อยกวา่ 

 6. กลุม่ชาตพินัธุ์ (ethnic-religious group) เช่น ไทย จีน ฝร่ัง 

 7. เพศ (sex) เช่น เพศชายและเพศหญิง 

 8. ความใกล้ชิดทางสายเลือด (genealogical distance) เช่น ญาตท่ีิมีอายมุากกวา่ ญาตท่ีิ

มีอายรุุ่นราวคราวเดียวกนั และญาตท่ีิมีอายอุอ่นกวา่ 

               ส่วนปัจจัยภายนอกท่ีมีอิทธิพลต่อการเลือกใช้คําอ้างถึงบุคคลซึ่งถือเป็นปัจจัยอ่ืนๆ ท่ี

เก่ียวข้องกับความสัมพันธ์ และถือเป็นเง่ือนไขในการเลือกใช้คําอ้างถึงระหว่างผู้พูด ผู้ ฟัง และผู้

กลา่วถึง แบง่เป็น 9 ประเภท ได้แก่ 

 1. ความสนิทสนม (Intimacy) เช่น ถ้ามีความสนิทสนมกนัน้อย ใช้คําวา่ “ผม” และ “คณุ” 

ถ้ามีความสนิทสนมกนัมากก็ใช้ “ก”ู และ “มงึ” 

 2. ความเคารพ (Respect) เช่น “ท่าน” แสดงถึงความเคารพมากกวา่ “คณุ” 

 3. ความเป็นปึกแผน่ (Solidarity) เช่น “อัว๊” แสดงถึงความเป็นปึกแผน่ระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง 
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 4. ความเป็นทางการ (Formality) เช่น คําวา่ “ดฉินั” แสดงถึงความเป็นทางการ 

 5. การท่ีมีบตุรอยูด้่วย (Presence of child) เช่น สามีเรียกภรรยาตนเองโดยใช้คําวา่ “แม”่ 

 6. การมีคนไมรู้่จกัหรือผู้ ท่ีมีฐานะทางสงัคมสงูกวา่อยูด้่วย (Presence of non-

acquaintances or persons with power and status) เช่น ใช้คําวา่ “ผม” หรือ “คณุ” แทนคําวา่ “ก”ู 

หรือ “มงึ” ในขณะท่ีมีผู้ ท่ีมีฐานะสงูกวา่หรือผู้ ท่ีเราไมรู้่จกัอยูก่บัผู้ ท่ีเรามีความสนิทสนมมาก 

 7. ระยะเวลาของความรู้จกัมกัคุ้น (Length of time of acquaintances) เช่น ใช้คําวา่ “ก”ู 

หรือ “มงึ” กบัผู้ ท่ีรู้จกักนัเป็นระยะเวลานาน สว่นใช้คําวา่ “แก” หรือ “เธอ” กบัผู้ ท่ีเพิง่รู้จกักนัไมน่าน 

 8. การไว้ตวั (Condescension) เช่น ผู้ ท่ีมีตําแหนง่สงูกวา่หรืออายมุากกวา่ ใช้คําวา่ “เธอ” 

กบัผู้ ท่ีมีตําแหน่งต่ํากวา่หรืออายนุ้อยกวา่ 

 9. การแสดงอารมณ์ (Emotional manifestation) เชน่ การเปล่ียนสรรพนามตามอารมณ์เช่น 

ใช้ “ก”ู หรือ “มงึ” ในขณะท่ีโกรธจดัหรืออารมณ์ไมดี่ 

               นอกจากนีก้ัลยา ติงศภัทิย์ และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์  (2531: 31) พบว่าปัจจัยด้าน

ความสมัพนัธ์ท่ีมีอิทธิพลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลในสงัคมไทย แบง่เป็น 3 ประเภท ดงันี ้

 1. ความสมัพนัธ์แบบสมดลุ คือ ความสมัพนัธ์ท่ีมีความเท่าเทียมกนัระหว่างผู้พดูและผู้ ฟัง 

หรือมีบทบาททางสงัคมท่ีคล้ายคลึงกัน ได้แก่ ความสมัพนัธ์ระหว่างเพ่ือน คู่รัก คนท่ีมีความรู้จกักัน 

และคนท่ีไมรู้่จกักนั 

 2. ความสมัพนัธ์แบบไม่สมดลุ คือ ความสมัพนัธ์ท่ีมีความแตกตา่งกนัระหว่างผู้พดูและผู้ ฟัง 

เช่น อีกฝ่ายมีสถานภาพทางสงัคมท่ีสูงกว่า อายุ ประสบการณ์หรือมีอํานาจมากกว่า รวมถึงการมี

บญุคณุเหนือกวา่อีกฝ่าย ได้แก่ ความสมัพนัธ์ระหวา่งญาตผิู้ใหญ่กบัญาตผิู้ น้อย ความสมัพนัธ์ระหว่าง

สามีกับภรรยา โดยเฉพาะวัฒนธรรมไทย สามีย่อมเป็นท่ีเคารพของภรรยา ความสัมพันธ์ระหว่าง

ผู้บงัคบับญัชากบัผู้อยูใ่ต้บงัคบับญัชา หรือนายกบับา่ว ความสมัพนัธ์ระหวา่งครูกบัลกูศษิย์ เป็นต้น 

 3. ความสมัพนัธ์แบบเป็นกลาง คือ ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พดูและผู้ ฟังไม่ชดัเจนท่ีบทบาท

ทางสงัคมไม่ชดัเจน หรือไม่เน้นสถานภาพทางสงัคมท่ีสงูกว่าหรือต่ํากว่า เช่น ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้

ให้บริการกบัผู้ รับบริการ 
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2.3 โครงสร้าง ส่วนประกอบ และรูปแบบคาํอ้างถงึบุคคล 

 2.3.1 ส่วนประกอบคาํอ้างถงึบุคคล 

 กลัยา ตงิศภทิัย์ และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสนิธุ์ (2531: 17-20) กลา่วถึง สว่นประกอบคําอ้างถึง

บคุคล หมายถึง คําตา่งๆ ตัง้แต่ 1 คําขึน้ไปอยู่ร่วมกนัหรือประกอบกนัขึน้เป็นคําอ้างถึงบคุคลคําหนึ่ง 

โดยแบง่สว่นประกอบคําอ้างถึงบคุคล ออกเป็น 7 ประเภท ดงันี ้

  2.3.1.1 ช่ือ ตรงกบัภาษาองักฤษคําว่า first name แปลว่า ช่ือแรก เป็นส่วนประกอบ

สําคญัส่วนหนึ่งของคําเรียกขาน ท่ีพบส่วนใหญ่เป็น เช่น จนัทิมา สมศกัดิ์ เป็นต้น รองลงมาคือ “ช่ือ

เลน่” หรือ “ช่ือยอ่ย” เช่น ตุ๊ก น้อย ส ุ(ยอ่มาจากสชุาดา) เป็นต้น 

  2.3.1.2 คําเรียกญาติ ตรงกับภาษาอังกฤษคําว่า kin term หมายถึง คําท่ีแสดง

ความสมัพนัธ์โดยเชือ้สายหรือโดยการแตง่งาน ท่ีผู้พดูใช้เรียกผู้ ฟังท่ีเป็นญาติแท้จริง หรือผู้ ท่ีไม่ใช่ญาติ

แตเ่ปรียบเทียบเสมือนญาติ เรียกแม่ว่า “แม”่ เรียกยายว่า “ยาย” หรือเรียกผู้หญิงสงูอายคุราวเดียวกบั

ยายของตนวา่ “ยาย” เป็นต้น และมีบางคําได้แก่คําวา่ “พอ่” “แม”่ “ตา” “ยาย” ท่ีผู้พดูใช้เรียกบคุคลอ่ืน

ท่ีไม่ใช่ พ่อ แม่ ตา ยาย ของตนเองหรือไม่ใช่บุคคลท่ีเทียบได้กับ พ่อ แม่ ตา ยาย ของตน คําเหล่านี ้

ปรากฏเป็นคําหน้าช่ือและใช้เรียกลกูหลานหรือเพ่ือน เช่น “พ่อจกุ” “ยายนิด” เป็นต้น คําว่า พ่อ แม่ ตา 

ยาย เหลา่นีไ้มถื่อเป็นคําเรียกญาต ิแตจ่ะถือเป็นคําสรรพนาม/คํานําหน้า ซึง่เป็นคนละประเภทกบัหมู่ท่ี

เป็นคําเรียกญาต ิ

  2.3.1.3  ยศ ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ rank หมายถึงเคร่ืองกําหนดฐานะหรือชัน้ของบคุคล 

เช่น จ่า หมู ่ พระยา คณุหญิง ในกรม เป็นต้น 

  2.3.1.4  อาชีพ/ตําแหนง่ ตําแหน่ง ตรงกบัภาษาองักฤษว่า title หมายถึงฐานะหรือหน้าท่ี

การงาน เช่น นายอําเภอ ส่วนอาชีพนัน้ หมายถึงคําเรียกขานท่ีระบอุาชีพของผู้ ฟัง เช่น หมอ ซึง่คําทัง้

สองจดัไว้เป็นประเภทเดียวกนั เพราะคาบเก่ียวกนัอยู ่เช่น คําวา่นายอําเภอ เช่น คําวา่ นายอําเภอ อาจ

ถือได้วา่เป็นทัง้ตําแหน่งและอาชีพ คําวา่ เพ่ือน และทิด ก็จดัไว้ในประเภทนีด้้วย 

  2.3.1.5  วลีแสดงความรู้สึก คือข้อมูลท่ีผู้พูดใช้เป็นคําเรียกขานหรือส่วนประกอบหนึ่ง

ของคําเรียกขาน เพ่ือแสดงความรู้สกึพิเศษตอ่ผู้ ฟัง เช่น “ท่ีรัก” “น้อยยอดรักของพ่ี” เป็นต้น 

  การจัดคําหรือกลุ่มคํา เข้าเป็นประเภทวลีแสดงความรู้สึกนัน้ถือเอาตําแหน่งของการ

ปรากฏร่วมกบัส่วนประกอบอ่ืนๆ เป็นเกณฑ์สําคญั กลา่วคือ จะต้องเป็นคําหรือวลีท่ีปรากฏท้ายช่ือได้ 

และมีหน้าท่ีเหมือนสว่นขยาย กลุม่คํา เช่น “พ่ีท่ีรักของน้อง” “น้องสดุท่ีรัก” ซึง่อาจแยกได้เป็น “คําเรียก

ญาติ + วลีแสดงความรู้สึก” (พ่ี + ท่ีรักของน้อง, น้อง + สุดท่ีรัก) แต่ไม่ได้แยกคํา เน่ืองจากวลีจะ

ปรากฏหลงั “ช่ือ” ไม่ได้ ดงันัน้คําเรียกขาน เช่นคําว่า “สายใจน้องสุดท่ีรัก” จึงจัดตัง้เป็น “ช่ือ + วลี

แสดงความรู้สกึ” 
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  2.3.1.6  สรรพนาม/คํานําหน้า 

  สรรพนาม นิยมใช้คําระบเุพศ หรือ สถานภาพของผู้ ฟัง หมายถึง คําท่ีผู้พดูใช้เรียกผู้ ฟังซึง่

มิใช่คําท่ีอยู่ในประเภทท่ีกลา่วมาในข้อ 1-5 เช่น ท่าน คณุ ใต้เท้า ไอ้น่ี พ่อคณุ พ่อเจ้าประคณุ สว่นคํา

นําหน้า เม่ือเทียบกบัผู้พดูวา่สงูหรือต่ํากวา่ เช่น “อี” “คณุ” “นาง” และปรากฏหน้าสว่นประกอบอ่ืนของ

คําเรียกขาน เน่ืองจากคํานําหน้าและสรรพนามคาบเก่ียวและใกล้เคียงกัน กล่าวคือมีคําสรรพนาม

หลายคําท่ีอาจใช้เป็นคํานําหน้า จึงจดักลุ่มคําทัง้  2 พวกไว้ในกลุ่มเดียวกนั เรียกว่า “สรรพนาม/คํา

นําหน้า” 

  2.3.1.7 คําลงท้าย คําท่ีมกัแสดงความสภุาพ หรือแสดงความสนิทสนมท่ีผู้พดูมีต่อผู้ ฟัง 

ใช้สว่นประกอบอ่ืนๆ ของคําเรียกขานและต้องปรากฏอยูข้่างท้ายเสมอ 

 2.3.2 รูปแบบคาํอ้างถงึบุคคล 

 กลัยา ตงิศภทิัย์ และอมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์ (2531: 21-27) กลา่วถึง รูปแบบคําอ้างถึงบคุคล 

หมายถึง ลักษณะการเรียงลําดับส่วนประกอบคําและประกอบกันขึน้เป็นคําอ้างถึงบุคคลคําหนึ่ง

ตามลําดบัการปรากฏ รูปแบบคําอ้างถึง 3 ประเภท คือ   

  2.3.2.1 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียว มี 6 รูปแบบ ได้แก่ 

       2.3.2.1.1 สรรพนาม/คํานําหน้า ตวัอยา่งเชน่ คณุ คณุนายครับ ใต้เท้า ฝ่าพระบาท 

ลกูพ่ี ไอ้หน ูพอ่มหาจําเริญ และแมเ่ฒา่ 

                             2.3.2.1.2 คําเรียกญาต ิตวัอยา่งเชน่ ป้า หลาน ลกู เจ๊ และยาย  

                             2.3.2.1.3 ยศ ตวัอยา่งเช่น คณุหญิง จ่า ท่านชาย และในกรม  

                             2.3.2.1.4 อาชีพ/ตําแหนง่ ตวัอยา่งเชน่ อาจารย์ ครูใหญ่ ผู้จดัการ ผู้ใหญ่ และหมอ 

                             2.3.2.1.5 ช่ือ มีการใช้ช่ือจริงและช่ือเลน่เป็นคําเรียกขาน  

                             2.3.2.1.6 วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ ตวัอยา่งเชน่ เพ่ือนรัก ท่ีรัก คนดีของฉนั ทนูหวั 

และดวงใจของแม ่

                    2.3.2.2 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วย มี 12 รูปแบบ ได้แก่ 

                             2.3.2.2.1 สรรพนาม/คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิตวัอยา่งเชน่ คณุอา ไอ้น้อง เสดจ็

พอ่ เจ้าหลานชาย และพอ่น้องชาย 

                             2.3.2.2.2 สรรพนาม/คํานําหน้า + ยศ ตวัอยา่งเชน่ ทา่นนายพล คณุจา่ เจ้าขนุ 

และคณุหมอ่มหลวง 

                             2.3.2.2.3 สรรพนาม/คํานําหน้า + อาชีพ/ตําแหน่ง ตวัอยา่งเชน่ คณุหมอ ท่าน

นายก ท่านสมหุนายก ท่านครู และอ้ายเจ๊กขบัรถ 
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                               2.3.2.2.4 สรรพนาม/คํานําหน้า +ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ หนใูหญ่ เจ้าแตน นายสวสัดิ ์

คณุละเมียด อีสะอิง้ ยายป้อม ตาพลอย แมแ่ย้ม และพอ่สรัญ 

                               2.3.2.2.5 สรรพนาม/คํานําหน้า + วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ ตวัอยา่งเช่น คณุท่ีรัก 

และไอ้เพ่ือนยาก  

                               2.3.2.2.6 คําเรียกญาต ิ+ ยศ ตวัอยา่งเชน่ พ่ีขนุ และพ่ีหลวง  

                               2.3.2.2.7 คําเรียกญาต ิ+ อาชีพ/ตําแหนง่ ตวัอยา่งเช่น ลงุหมอ ลงุผู้ใหญ่ และพ่ี

ทิด  

                               2.3.2.2.8 คําเรียกญาต ิ+ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ พ่ีเกรียง น้องตุม๋ น้าไหว ลงุจ้อย ลกูตุ้ม 

และอาเถียร 

                               2.3.2.2.9 ยศ + ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ จา่แหวง หมวดดารา พระยาโกศยั ขนุอาทร และ

หม่ืนณรงค์ 

                               2.3.2.2.10 ยศ + วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ ตวัอยา่งเช่น ทา่นชายทนูหวัของแม ่

                               2.3.2.2.11 อาชีพ/ตําแหนง่ + ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ ผู้ กํากบัอิสระ หมออจั สมห์ุแสง 

และทิดเขียว 

                               2.3.2.2.12 ช่ือ + วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ ตวัอยา่งเช่น เศวตเพ่ือนยาก อษุายอด

รัก กลุศิท่ีน่าสงสาร และนชุแมจ่อมขวญั 

                       2.3.2.3 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีมีโครงสร้าง 3 หน่วย มี 7 รูปแบบ ได้แก่ 

                                2.3.2.3.1 สรรพนาม/คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ ตวัอยา่งเช่น คณุป้า

อาจารย์ และคณุลงุนายอําเภอ   

                                2.3.2.3.2 สรรพนาม/คํานําหน้า + ยศ + อาชีพ/ตําแหนง่ ตวัอยา่งเชน่ คณุพระ

ปลดั  

                                2.3.2.3.3 สรรพนาม/คํานําหน้า +ยศ + ช่ือ ตวัอยา่งเช่น คณุหลวงพิสฐิคะ และ

คณุพระวิเศษ 

                                2.3.2.3.4 สรรพนาม/คํานําหน้า + อาชีพ/ตําแหนง่ + ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ ไอ้ทิด

แกล้ว และท่านอยัการสมิง 

                                2.3.2.3.5 สรรพนาม/คํานําหน้า + ช่ือ + วลีแสดงความรู้สกึ ตวัอยา่งเช่น แมน่ิ่ม

ท่ีรัก ไอ้แคล้วเพ่ือนรัก และคณุนิดของผม 

                                2.3.2.3.6 คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ + วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ ตวัอยา่งเชน่ พ่ีรัตน์ของ

น้อง และลงุหญิงมา่นฟ้าของแม ่

                                2.3.2.3.7 ยศ + ช่ือ + วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ ตวัอยา่งเชน่ หญิงน้อยหลานเรา 
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               ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2554: 29-35) ศกึษาคําอ้างถึงบคุคลในพระราชสํานกัสยาม โดย

ศึกษาเฉพาะรูปแบบคําอ้างถึงบุรุษท่ี 3 ของสมเด็จพระบรมราชปิตลุาธิบดี เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ พบ

รูปแบบคําอ้างถึงบรุุษท่ี 3  แบง่ออกเป็น 4 รูปแบบ ดงันี ้

                    (1) รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียว คือ รูปแบบคําอ้างถึง

บคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีปรากฏตามลําพงัโดยไม่มีสว่นประกอบคําอ้างถึงบคุคลประเภทอ่ืนมาประกอบด้วย 

แบง่ออกเป็น 4 ประเภท 1) ช่ือ 2) คําเรียกญาต ิ3) อาชีพ/ตําแหน่ง และ 4) สรรพนาม/คํานําหน้า  

                     (2) รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้างหลายหน่วย ได้แก่ 

                           2.1 คํานําหน้า + สว่นขยาย เชน่ เสดจ็ อปัุชฌาย์ ทลูหมอ่มบน ทา่นองค์เลก็ เป็นต้น 

                           2.2 คํานําหน้า + คําเครือญาต ิตวัอยา่งเชน่ “ทลูหมอ่มยา่เสดจ็มา รับสัง่เราวา่ฟ้า

ชายหายดีแล้วหรือ” (สมเดจ็ จากตวัอยา่ง “ทลูหมอ่มยา่” หมายถงึ สมเดจ็พระเจ้าบรมอยัยิกาเธอ 

พระองค์เจ้าลมอ่ม (ทลูหมอ่มแก้ว) กรมสมเดจ็พระสดุารัตนประยรู        

                           2.3 คํานําหน้า + ตําแหนง่ ตวัอยา่งเชน่ “เสดจ็น้าก็ลงสรงด้วย ล้อคณุท้าววนิดา 

เลน่สนกุ” จากตวัอยา่ง “คณุท้าววนิดา หมายถงึเจ้าจอมมารดาสุน่ ในรัชกาลท่ี 4 เป็นท้าววนิดาวิจารินี

ในรัชกาลท่ี 5 

                           2.4 คํานําหน้า +ช่ือ ตวัอยา่งเช่น “เราพบแมแ่ส ๆ บอกเราวา่ทลูหมอ่มบนไมเ่สดจ็” 

จากตวัอยา่ง “แมแ่ส” หมายถึงเจ้าจอมมารดาในรัชกาลท่ี 5 

                           2.5 คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ “เราถามวา่อุ้มน้องชายเลก็มาหรือ” จาก

ตวัอยา่ง “น้องชายเลก็” หมายถึง สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 5 เจ้าฟ้าจกัรพงษ์ภวูนารถ กรมหลวง

พิษณโุลกประชานารถ 

                           2.6 คําเรียกญาต ิ+ สว่นขยาย ตวัอยา่งเชน่ “ตามเสดจ็ออกไปวดัพระเชตพุนเอา

น้องชายท่ีบนไปด้วย”  จากตวัอยา่ง “น้องชายท่ีบน” หมายถึง สมเดจ็พระราชโอรสในสมเดจ็พระศรีพชั

รินทราบรมราชินีนาถ 

                           2.7 คําเรียกญาต ิ+ ตําแหนง่ เชน่คําวา่ ลกูพระครู ลกูวงัหน้า  

                           2.8 ตําแหน่ง + สว่นขยาย  เชน่คําวา่ ตา่งกรมผู้ใหญ่ เจ้าเมืองออสเตรีย  

                           2.9 อาชีพ + ช่ือ ตวัอยา่งเช่น “หมอเกาแวนมาเฝ้า เอาขวดสีเขียวๆมาถวาย” จาก

ตวัอยา่ง “หมอเกาแวน” หมายถงึ Peter Cowan แพทย์หลวงชาวสก๊อต 

                           2.10 อาชีพ/ตําแหนง่ + คําเรียกญาต ิตวัอยา่งเชน่ “เราคยุเลน่กบัขรัวลงุ แล้วตาม

เสดจ็ออกจาวดับวรนิเวศน์” จากตวัอยา่ง “ขรัวลงุ” หมายถึง สมเดจ็พระมหาสมณเจ้า กรมพระยาวชิร

ญาณวโรรส 
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                            2.11 ช่ือ + สว่นขยาย ตวัอยา่งเชน่ “ลงมาถึงเรือเราเห็นสนิอ้วน เราบอกให้ป้าโสม

ด”ู จากตวัอยา่ง “สนิอ้วน” หมายถงึ พระยาสมทุรานรัุกษ์  

                           2.12 ยศ + ช่ือ เช่นคําวา่ เจ้าพระยาสรุวงษ์ พระยาโชฎกึ จ่ายง กรมหลวงวรสกัดา  

                           2.13 ฐานนัดร + ช่ือ เชน่คําวา่ เจ้าชายจรูญ หญิงจรัส หญิงสหุร่าย คณุใหญ่ คณุ

เปีย คณุช่ืน เจ้าสาย องค์จร องค์หญิงศศพิงศ์ประไพ องค์ชายเพ็ญ 

                           2.14 คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิ+ สว่นขยาย เชน่คําวา่ เสดจ็ป้าองค์ยิ่ง เสดจ็ป้าท่ี

สิน้พระชนม์ ทลูหมอ่มอาองค์น้อย 

                            2.15 คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิ+ ยศ ตวัอยา่งเชน่ “นุง่ผ้ามว่งใสล่ายสร้อย ไปแวะ

ตําหนกัเสดจ็ป้าพระนาง ทลูลาแล้วไปปราสาท” จากตวัอยา่ง “เสดจ็ป้าพระนาง” หมายถงึสมเดจ็พระ

ปิตจุฉาเจา สขุมุาลมารศรี พระอคัรราชเทวี 

                            2.16 คํานําหน้า + ยศ + ช่ือ ตวัอยา่งเช่น “แล้วทรงจงูไปถวายเสดจ็ในกรมพระปว

เรศทรงผกูมือ” จากตวัอยา่ง “เสดจ็ในกรมพระปวเรศ” หมายถงึ สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระ

ยาปวเรศวริยาลงกรณ์ 

                            2.17 คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ เช่นคําวา่ เสดจ็อาดศิ ยายพ่ีหน ูคณุตาราช

ประสทิธ์ิ 

                            2.18 ยศ + คํานําหน้า + ช่ือ เช่นคําวา่ หลวงนายศกัดิ ์และพระนายไวย 

                            2.19 ยศ + ช่ือ + ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ “พระเทพผลเูป็นผู้ เอามาก็ไมรู้่จกั บอกแตว่า่...” 

จากตวัอยา่ง “พระเทพผล”ู 

                            2.20 คําเรียกญาต ิ+ ยศ  + ช่ือ ตวัอยา่งเช่น “ผู้ตดัสนิ 5 คน คือ อากรมดํารง อา

กรมขนุนริศ อาสมมต อาไชยนัต พระยาเทเวศร” จากตวัอยา่ง “อากรมดํารง” หมายถึง สมเดจ็พระเจ้า

บรมวงศ์เธอชัน้ พระองค์เจ้าดศิวรกมุาร กรมพระยาดํารงราชานภุาพ สว่น “อากรมขนุนริศ” หมายถึง 

สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 4 เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานวุตัวิงศ์ 

                            2.21 คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ “เสดจ็ลงสมโภชน้องชายลกู

ทิพย์เกสร ทลูหมอ่มบนประทานช่ือวา่ ดลิกนพรัฐ”  จากตวัอยา่ง “น้องชายลกูทิพย์เกสร” หมายถงึ พระ

เจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 5 กรมหม่ืนสวรรควิไสยนฤบดี เจ้าจอมมารดาเกิดในสกลุ ณ เชียงใหม ่

                            2.22 คําเรียกญาต ิ+ คํานําหน้า + ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ “กลบัมาเกือบทุ่ม แล้วตาม

เสดจ็ไปสมโภชลกูแมท่บัทิม ช่ือวฒุิไชยเฉลมิลาภ” จากตวัอยา่ง “ลกูแมท่บัทิม” หมายถึง พระเจ้าบรม

วงศ์เธอชัน้ 5 กรมหลวงสงิหวิกรมเกรียงไกร 
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                            2.23 คําเรียกญาต ิ+ อาชีพ + ช่ือ ตวัอยา่งเช่น “เลน่ในห้องหลงัแดง พ่ีเณรรพีพฒัน์

เอาของมาให้” จากตวัอยา่ง “พ่ีเณรรพีพฒัน์” หมายถงึ พระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 5 พระองค์เจ้ารพีพฒัน

ศกัดิ ์กรมหลวงราชบรีุดเิรกฤทธ์ิ 

                            2.24 ฐานนัดร +คําเรียกญาต ิ+ ฐานนัดร ตวัอยา่งเช่น “เยน็ไมไ่ด้ไปบน ท่ีเรือนมี

สวดสมโภชเดือนองค์ชายลกูคณุหญิง” จากตวัอยา่ง “องค์ชายลกูคณุหญิง” หมายถงึ สมเดจ็พระเจ้า

บรมวงศ์เธอชัน้ 4 พระองค์เจ้ารังสติประยรูศกัดิ ์กรมพระยาชยันาทนเรนธร   

                            2.25 ฐานนัดร + สว่นขยาย + สว่นขยาย ตวัอยา่งเช่น “เสดจ็ไปเรือนแมพ่ร้อม 

เจ้านายข้างหน้ามาขอเย่ียมองค์หญิงแฝดท่ีประสตูใิหม”่ จากตวัอยา่ง “องค์หญิงแฝดท่ีประสตูใิหม”่ 

หมายถงึพระราชธิดาแฝด ได้แก่ พระเจ้าลกูเธอ พระองค์เจ้าประภาพรรณพิไลย และพระเจ้าลกูเธอ 

พระองค์เจ้าประไพพรรณพลิาศ 

                             2.26 ช่ือ + อาชีพ + ยศ + ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ “ทลูหมอ่มบนเสดจ็ขึน้ เปล่ียนเมียพระ

ยาภาสเอาฉากมาถวาย” จากตวัอยา่ง “เปล่ียนเมียพระยาภาส” หมายถงึ ท่านผู้หญิงเปล่ียน ภริยา

เจ้าพระยาภาสกรวงษ์ (พร บนุนาค) 

                             2.27 คําเรียกญาต ิ+ คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ ตวัอยา่งเช่น “เราได้ขา่วท่ี

ทลูหมอ่มบน ท่านรับ  เตลกราฟวา่ลกูเสดจ็อาโส ออกเป็นผู้หญิง” จากตวัอยา่ง “ลกูเสดจ็อาโส” 

หมายถงึ หมอ่มเจ้าหญิงประสาศสวสัดี จิรประวตั ิ

                             2.28 คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาต ิ+ ฐานนัดร + ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ “เสดจ็ไปเก็บ

ใบไม้มงคลท่ีสวนสวรรค์แล้วเสดจ็ลงสมโภชน้องหญิงลกูเจ้าสาย” จากตวัอยา่ง “น้องหญิงลกูเจ้าสาย” 

หมายถงึ สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 5 เจ้าฟ้านภาจรจํารัสสรี พระธิดาในพระวิมาดาเธอ พระองค์

เจ้าสายสวลีภิรมย์ กรมพระสทุธาสนีินาฎ 

                             2.29 ยศ + ช่ือ + อาชีพ + สรรพนาม ตวัอยา่งเชน่ “พอได้เวลาพระฤกษ์ลงสรงแล้ว 

พระยาศรีสนุทรอาจารย์เราอา่นประกาศ” จากตวัอยา่ง “พระยาศรีสนุทรอาจารย์เรา” หมายถึง พระยา

ศรีสนุทรโวหาร (น้อย อาจารยางกรู) 

                             2.30 ฐานนัดร + คําเรียกญาต ิ+ คํานําหน้า + ช่ือ  ตวัอยา่งเชน่ “เย็นไปบน ตาม

เสดจ็ลงสมโภชเดือนองค์หญิงแมล่กูออ่น” จากตวัอยา่ง “องค์หญิงแมล่กูออ่น” หมายถึง พระเจ้าบรม

วงศ์เธอชัน้ 5 พระองค์เจ้าอรประพนัธ์รําไพ  

                             2.31 ฐานนัดร + สว่นขยาย + สว่นขยาย + สว่นขยาย ตวัอยา่งเช่น “ป้าโสมบอก

เราวา่หญิงแฝดคนเลก็ท่ีเม่ือวานชกัไปตายเสียแล้ว เราเสียใจมากนกั” จากตวัอยา่ง “หญิงแฝดคนเลก็ท่ี

เม่ือวานชกัไป” หมายถึง พระเจ้าลกูเธอ พระองค์เจ้าประไพพรรณพิลาศ 
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                             2.32  คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิ+ฐานนัดร + ช่ือ ตวัอยา่งเชน่ “เราได้สรงนํา้พระ

อฐิัเสดจ็ลงุองค์กรรณด้วย” จากตวัอยา่ง “เสดจ็ลงุองค์กรรณ” หมายถงึ พระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 4 

พระองค์เจ้าอณุากรรณอนนัตนรไชย ท่ี 1 ในสมเดจ็พระปิยมาวดี 

                             2.33 คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิ+ยศ + ช่ือ ตวัอยา่งเช่น “รับสัง่วา่เม่ือคราวทลู

หมอ่มอาหญิงกรมหลวง วิสทุธิกษัตริย์ พระเจ้านครเชียงใหมก่าวิโลรส เคยได้มาเป็นคูเ่คียง” จาก

ตวัอยา่ง “ทลูหมอ่มอาหญิงกรมหลวงวสิทุธิกษัตริย์” หมายถงึ สมเดจ็พระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 4 เจ้าฟ้า

จนัทรมณฑล พระกนิษฐภคนีิร่วมพระราชชนนีกบัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัฯ 

                              2.34 ฐานนัดร + ช่ือ +คําเรียกญาต ิ+ คํานําหน้า + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ 

ตวัอยา่งเชน่ “ทีหลงัเรานัง่ดเูจ้าชายเศรษสริิลกูชายเสดจ็อานเรศนัง่เลน่เรือกบั (เลน่) พดัของเรา นา่

เอ็นด”ู  จากตวัอยา่ง “เจ้าชายเศรษสริิลกูชายเสดจ็อานเรศ” หมายถงึ หมอ่มเจ้าชายเศรษสริิกฤดากร 

ในพระเจ้าบรมวงศ์เธอชัน้ 4 พระองค์เจ้ากฤษดาภินิหาร กรมพระนเรศวรฤทธ์ิ 

 

2.4 คาํอ้างถงึบุคคลในภาษาล้านนา 

 บญุคดิ วชัรศาสตร์ (2538: 31-32) ได้ยกตวัอยา่งคําสรรพนามและถือเป็นคําอ้างถงึบคุคล

ชนิดหนึง่ในภาษาล้านนาท่ียงัคงใช้อยูใ่นปัจจบุนั ดงันี ้

                        “ข้า”                               ใช้แทนตวัผู้พดู (บรุุษท่ี 1) ทัว่ไป 

                        “ข้าเจ้า”                           ใช้แทนตวัผู้พดูท่ีเป็นเพศหญิงเม่ือพดูกบัพระผู้ใหญ่หรือ 

                                                               เชือ้เจ้าผู้ครองนคร 

                         “ข้อย”                             ใช้แทนตวัผู้พดูทัง้เพศชายและเพศหญิง (ในหมูช่าวไทลือ้ 

                                                               และชาวยอง) 

                          “ก”ู                                ใช้แทนตวัผู้พดูทัง้เพศชายและเพศหญิง (คูก่บั “มงึ”) 

                          “มงึ”                              ใช้เรียกบรุุษท่ี 2 (คูก่บั “ก”ู) 

                          “ฮา”                              ผู้พดูใช้เรียกขานแทนตนเองวา่ “ฮา” ระหวา่งผู้ ท่ีมีสถานะ 

                                                               เท่ากนักบัผู้พดูหรือต่ํากวา่ตวัเอง หรือใช้กบัคนท่ีมีความ 

                                                               สนิทสนมกนั (คูก่บั “คงิ”) 

                          “คงิ”                              ใช้เรียกบรุุษท่ี 2 ท่ีมีความสนิทสนมกนัหรือมีสถานะต่ํากวา่ 

                                                               ตน (คูก่บั “ฮา”) 

                          “ตัว๋”                              ใช้เรียกบรุุษท่ี 2 (คูก่บั “เปิน้”) 

                          “ตู”๋                                ใช้แทนตวัผู้พดู (บรุุษท่ี 1) เช่น ต,ู พวกต ู

                          “ท่าน”                           ใช้เรียกบรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 3 



15 

 

                          “บา่”                          ใช้เรียกบรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 3 ท่ีมีสถานะต่ํากวา่ผู้พดู 

                          “ส”ู                            ใช้เรียกบรุุษท่ี 2 

                          “อ้าย”                        วิธีใช้ คือ 1) ใช้เรียกพ่ีชายคนโต คูก่บัพ่ีสาวคนโตวา่ “เอือ้ย” 

                                                                         2) ใช้เรียกเพศชายท่ีมีอายมุากกวา่ตน 

                                                                         3) ใช้เรียกแทนตนเองซึง่มีอายมุากกวา่ กบัผู้ ฟัง 

                                                                              ท่ีมีอายนุ้อยกวา่ตนเอง 

                         “อุ้ย”                          ใช้เรียกบดิามารดาของพอ่แม ่และเรียกผู้ ท่ีมีศกัดิเ์สมอกบั  

                                                          พอ่อุ้ย แมอุ่้ย 

                        “ไอ่”                            คํานําหน้าเรียกเพศชายท่ีมีความสนิทสนมหรือมีสถานะต่ํา  

                                                         กวา่ตน คูก่บัเพศหญิงวา่ อิ, อ่ี บางท้องท่ีใช้ “ไอ้” 

                         “อิ”, “อ่ี”                    ใช้เป็นคํานําหน้าช่ือผู้หญิง (คูก่บั “ไอ”่) 

                         “เฮา”                        ใช้เรียกขานตนเองหรือเรียกขานผู้ อ่ืนก็ได้ตามบริบททาง 

                                                         สงัคม 

  คําอ้างถึงบคุคลดงัท่ีบญุคิด วชัรศาสตร์ (2538: 31-32) ได้กลา่วไว้ข้างต้นถือเป็นการศกึษา

คําอ้างถึงบุคคลในภาษาล้านนาในปัจจุบัน ซึ่งแตกต่างจากคําอ้างถึงบุคคลท่ีผู้ วิจัยพบในงาน

วรรณกรรมล้านนาซึ่งพบรูปแบบคําอ้างถึงบุคคลอ่ืนๆอีก เช่น คําอ้างถึงบุคคลท่ีสามีใช้อ้างถึงภรรยา 

เช่น “มึงนาง” คําอ้างถึงบุคคลท่ีภรรยาใช้อ้างถึงสามี เช่น “ชายพ่ีเจ้า” และคําอ้างถึงพระมหากษัตริย์ 

เช่น “ตนผา่นแผ้วราชา” “พระนกัธรรม์เจ้าช้าง” “พระบาทไธ้เหนือหวั” ทําให้ผู้วิจยัเกิดความสนใจศกึษา

นิยายเก้ากอง นิทานศีลห้า พงศาวดารเมืองน่าน ฉบบัวดัพระเกิด และพงษาวดารเมืองน่าน ฉบบัพระ

เจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช เพ่ือศกึษาคําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษในภาษาล้านนาดัง้เดิมจากวรรณกรรมท่ีใช้

อกัษรล้านนาเขียนดําเนินเร่ือง 

 

2.5 วรรณกรรมล้านนา 

 วรรณกรรมล้านนา คือ งานเขียนท่ีแตง่ขึน้โดยใช้ตวัอกัษรธรรมล้านนาเขียนดําเนินเร่ือง และ

มีการสอดแทรกวิถีชีวิต สภาพสงัคม และความแตกต่างระหว่างบุคคลในสงัคมผ่านตวัละครและเนือ้

เร่ือง บญุคดิ วชัรศาสตร์ (2542: 8-9) แบง่วรรณกรรมล้านนาออกเป็น 2 ประเภท ดงันี ้ 

 1. วรรณกรรมมขุปาฐะ คือ วรรณกรรมท่ีเล่าสืบต่อกนัมาแบบปากต่อปาก โดยไม่มีการจด

บนัทกึเป็นลายลกัษณ์อกัษร ได้แก่ ตํานาน นิทาน นิยาย คําสํานวน สภุาษิต พงัเพย คําเกีย้วสาว เพลง

พืน้บ้าน เพลงกลอ่มเดก็ เป็นต้น 
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 2. วรรณกรรมลายลกัษณ์อกัษร คือ วรรณกรรมท่ีมีการจดบนัทึกโดยใช้อกัษรธรรมล้านนา

เขียนดําเนินเร่ือง โดยบันทึกลงในวัสดุต่างๆ เช่น ใบลาน ป๊ับสา (กระดาษสา) ศิลาจารึก เป็นต้น 

วรรณกรรมลายลกัษณ์อกัษรล้านนา แบง่ออกเป็น 6 ประเภท ดงันี ้

  2.1 วรรณกรรมทางพระพทุธศาสนา 

  2.2  วรรณกรรมทางประวตัศิาสตร์ กฎหมาย ตํานานพืน้เมือง 

  2.3  วรรณกรรมกวีนิพนธ์ กาพย์ โคลง นิราศ คร่าว 

  2.4  วรรณกรรมประเพณี พิธีกรรม เวทย์มนต์ คาถา 

  2.5  วรรณกรรมคําสอน เชน่ ชาดกทางพระพทุธศาสนา โลกนยั โลกหานี 

  2.6  วรรณกรรมเพ่ือความบนัเทิง เช่น ตํานาน นิทาน นิยาย 

 วรรณกรรมลายลักษณ์อักษรล้านนาท่ีเลือกใช้ในการศึกษารูปแบบคําอ้างถึงบุคคล คือ 

ตํานานพืน้เมือง นิทานและนิยาย ได้แก่ นิยายเก้ากอง นิทานศีลห้า และพงศาวดารเมืองน่าน ฉบบัวดั

พระเกิดและฉบบัพระเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช เพราะวรรณกรรมเหลา่นี ้ถือเป็นเร่ืองเลา่ท่ีมีการปฏิสมัพนัธ์

ระหว่างบุคคลต่างๆ และพบการใช้คําอ้างถึงบุคคล ทําให้ทราบถึงทศันคติ ความเช่ือ วฒันธรรมและ

ประเพณีของคนในสงัคมล้านนาอย่างลกึซึง้ (สมเจตน์ วิมลเกษม. มปป.: 6) ผู้วิจยัจึงเลือกวรรณกรรม

ทัง้ 4 เลม่ดงักลา่ว เป็นข้อมลูในการศกึษารูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 บรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 3 และ

ปัจจยัทางสงัคมท่ีสง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษ                                                                            

                

2.6 งานวจิัยที่เก่ียวข้อง  

       จากการศกึษางานวิจยัท่ีศกึษาคําอ้างถงึบคุคล พบการศกึษารูปแบบคําอ้างถึงบคุคลใน 2 

ลกัษณะ ดงัตอ่ไปนี ้

              1. การศึกษาคําอ้างถึงบุคคลบรุุษเดียว ได้แก่  กุลธิดา กลิ่นเฟ่ือง (2544: บทคดัย่อ) 

ศกึษาการใช้คําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 1 และคําลงท้ายเพศชายและเพศหญิง พบว่า เพศชายและเพศ

หญิงใช้การละคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 มากท่ีสดุ การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 พบท่ีเหมือนกนั 

คือ การใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ระหว่างคูส่นทนาท่ีมีความสนิทสนมกนั เพศชายและเพศหญิง ใช้

คําวา่ “ก”ู “ฉนั” การใช้ช่ือเลน่ และการใช้ช่ืออาชีพ และท่ีแตกตา่งกนัคือ เพศชาย ใช้คําเรียกญาต ิสว่น 

เพศหญิงใช้คําว่า  “เขา” “เรา” และ “หน”ู  และการใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ระหว่างคูส่นทนาท่ีไม่มี

ความสนิทสนมกนั เพศชาย ใช้คําวา่ “ผม” สว่นเพศหญิงใช้คําวา่  “ดฉินั” ขณะท่ีณรงค์กรรณ รอด 

ทรัพย์ (2554: 23-38)  ศกึษาคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีปรากฏในจดหมายเหต ุของสมเด็จพระบรม

ราชปิตลุาธิบดี เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ พบการใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ทัง้หมด 5 ลกัษณะ ได้แก่ การ 

ใช้ช่ือเลน่และช่ือจริง เช่น จกัษ์ วาศ อรพิน รพีพฒัน์  วรศกัดา วชิรญาณวโรรส  การใช้คําเรียกญาต ิ 
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เช่น ลูก พ่ี น้อง น้องชาย น้องหญิง น้า อาปู่  ย่า ตา  การใช้อาชีพ/ตําแหน่ง เช่น ครู หมอ อาจารย์ 

ตํารวจ ทหาร มหาดเลก็ วงัหน้า เจ้าจอม ท้าวศรีสจัจา ท้าววรจนั การใช้ยศ/ฐานนัดร เช่น จ่า หลวง  

พระยา เจ้าพระยา กรม กรมหม่ืน หญิง (หม่อมเจ้าหญิง) หม่อมเจ้า เจ้า (หม่อมเจ้า) เจ้าชาย (หม่อม

เจ้าชาย) องค์ (พระองค์เจ้า) การใช้สรรพนามและคํานําหน้า เช่น แก ท่าน ทลูหม่อม นาย คณุ สมเด็จ 

เสดจ็ และการใช้สว่นขยาย เช่น อปัุชฌาย์ องค์เลก็ องค์ใหญ่  

               2. การศกึษาคําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษ คือ คกุ (Cooke. 1965: 19-247) ศกึษาคําอ้าง

ถึงบคุคลในภาษาไทย พม่า และเวียดนาม พบการใช้คําอ้างถึงบคุคลในภาษาไทยบรุุษท่ี 1 เช่น “กู” 

“เขา” “ข้า” และ “เรา” การใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 เช่น “มงึ” “ตวั” “เอ็ง” และ “นาย” และคําอ้างถึง

บคุคลบรุุษท่ี 3 เช่น เขา มนั ท่าน หลอ่น (อ้างถึงบคุคลอ่ืนเฉพาะเพศหญิง) และพระองค์ (อ้างถึงบคุคล

ท่ีมีสถานภาพทางสงัคมท่ีสงูกว่า สว่นคําอ้างถึงบคุคลในภาษาพม่า ได้แก่ การใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษ

ท่ี 1 เช่น  /tyunvdov/ /tyamaq/ /kowv/ /dabeqdov/ หรือ /dabeqdovmaq/ การใช้คําอ้างถึงบคุคล

บรุุษท่ี 2 เช่น /khinvbyax/ /nyix/ และ /ninv/ และการใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 เช่น /θuy/ และ 

/θuymaq/1 ในขณะท่ีคําอ้างถึงบุคคลในภาษาเวียตนาม พบการใช้คําอ้างถึงบุคคลท่ีมีความหมาย

ครอบคลมุระหวา่งคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 และคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 เช่น /ông/ (ใช้อ้างถึงเพศชาย

ท่ีมีอายมุากบรุุษท่ี 1 และอ้างถึงเพศชายท่ีผา่นการสมรสแล้วบรุุษท่ี 2) /bá/ (ใช้อ้างถึงเพศหญิงท่ีมีอายุ

มากบรุุษท่ี 1 และอ้างถึงเพศหญิงท่ีผ่านการสมรสแล้วบรุุษท่ี 2) และการใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 

เช่น /Nguòi/ และ /nó/ เช่นเดียวกบับารอน (Baron.2001: abstract) ศกึษาการใช้คําอ้างถึงบคุคลใน

บทสนทนาภาษาไทย พบการใช้คําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษในบทสนทนาในภาษาไทย ได้แก่ การใช้คํา

อ้างบุคคลบุรุษท่ี 1 เช่น “ข้าพเจ้า” “กระผม” “ดิฉนั” “ผม” “เรา” “อัว๊” “ข้า” “กู” และ “เขา” (แทนตวัผู้

พดู ในกรณีท่ีมีความสนิทสนมกนั) การใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 เช่น “ใต้เท้า” “ท่าน” “คณุ” “เธอ” 

“นาย” “ตวั” “ตวัเอง” “เรา” “เอ็ง” “มึง” และการใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีพบมากท่ีสดุ คือ การใช้

คําวา่ “เขา” และการใช้สว่นประกอบคําเรียกขานในการอ้างถึงบคุคลอ่ืน สว่นสชุาดา เจียพงษ์  (2553) 

ศกึษาเปรียบเทียบคําบรุุษสรรพนามทัง้ 3 บรุุษในภาษาไทย 4 ถ่ิน พบภาษาไทยถ่ินกลางมีจํานวนคํา

อ้างถึงบุคคลมากท่ีสดุ จํานวน 18 รูป และมีลกัษณะเหมือนกบัคําอ้างถึงบุคคลในภาษาไทยถ่ินใต้ 

จํานวน 13 รูป สว่นในภาษาไทยถ่ินเหนือ พบจํานวนรูปคําอ้างถึงบคุคล เหมือนกบัภาษาไทยถ่ินอีสาน 

จํานวน 12 รูป 

 
1การถอดสญัลกัษณ์คําอ้างถงึบคุคลในภาษาพมา่ ใช้ตามแบบต้นฉบบัของ Cooke ซึง่เป็นการถอดแบบ Phonemic 

transcription ของ Mary R. Hass 
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          ปัจจยัทางสงัคมท่ีสง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถงึบคุคล  

              จากการรวบรวมงานวิจยัเก่ียวกบัคําอ้างถึงบคุคล ผู้วิจยัจําแนกลกัษณะความสมัพนัธ์ตาม 

วิธีการของกลัยา ตงิศภทิัย์ และอมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์ (2531: 66 - 68) ได้แก่ ความสมัพนัธ์แบบสมดลุ 

ความสมัพนัธ์แบบไมส่มดลุ และความสมัพนัธ์แบบเป็นกลาง  

           ความสมัพนัธ์แบบสมดลุ เช่น ความสมัพนัธ์ระหว่างเพ่ือน คู่รัก คนรู้จกักนั และคนท่ีไม่รู้จกั

กนั ทรัดกิลล์ (Trudgill. 1974: 134-135) ศกึษาคําสรรพนามบรุุษท่ี 2 ในภาษายโุรป พบการแสดง

ความสนิทสนมผา่นการเลือกใช้คําอ้างถงึบคุคลบรุุษท่ี 2 โดยในภาษาฝร่ังเศสใช้ “tu”  ภาษาเยอรมนัใช้ 

“du” และภาษากรีกใช้ “esi” ในภาษาไทย บารอน (Baron.2001: abstract) ศกึษาการใช้คําอ้างถึง

บคุคลในบทสนทนาในภาษาไทย พบคําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษท่ีแสดงถึงความสนิทสนมในภาษาไทย 

ดงันี ้รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ได้แก่ “ก”ู และ “เขา” (แทนตวัผู้พดู ในกรณีท่ีมีความสนิทสนม

กนั) รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ได้แก่  มงึ เอ็ง เรา ตวั และตวัเอง และคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 

พบเพียงคําเดียว คือ “เขา” เช่นเดียวกบัจตพุร ศิริสมัพนัธ์ (2529: 90 - 93) ศกึษาเร่ืองคําสรรพนามใน

บนัทึกและจดหมายโกษาปาน พบการแสดงความสนิทสนมระหว่างผู้พดูและผู้ ฟังจะเลือกใช้คําอ้างถึง

บคุคล ดงันี ้ผู้พดูใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 วา่ “ก”ู และ “อัว๊” แทนตนเอง และใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษ

ท่ี 2 วา่ “มงึ”และ “ลือ้” แทนผู้ ฟังท่ีมีความสนิทสนมระหวา่งกนั 

            ความสมัพนัธ์แบบไม่สมดุล เช่น ความสมัพนัธ์ระหว่างญาติผู้ ใหญ่กับญาติผู้ น้อย ณรงค์

กรรณ รอดทรัพย์ 2554: 23-38)  ศึกษาคําอ้างถึงบุคคลในพระราชสํานกัสยาม โดยศึกษาเฉพาะ

รูปแบบคําอ้างถึงบรุุษท่ี 3 ของสมเด็จพระบรมราชปิตลุาธิบดี เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ พบปัจจยัด้านอายุ

สง่ผลตอ่การเลือกใช้รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ดงันี ้การใช้คําอ้างถึงบคุคลแทนบคุคลท่ีมีอายรุุ่น

ราวคราวเดียวกนั จะเลือกใช้รูปแบบคําอ้างถึงบคุคล คือ ฐานนัดร + ช่ือจริง/ช่ือเลน่ เช่น องค์ชายเพ็ญ 

หญิงสหุร่าย และการใช้คําอ้างถึงบคุคลแทนผู้ ท่ีมีความอาวโุสกว่าจะเลือกใช้รูปแบบคําอ้างถึงบคุคล 

คือ คําเรียกญาติ หรือคํานําหน้า + คําเรียกญาติ เช่น คุณยาย เสด็จลุง คุณยายคลัง นอกจาก

ความสัมพันธ์ระหว่างญาติผู้ ใหญ่กับญาติผู้ น้อยแล้ว ในลักษณะความสัมพันธ์แบบไม่สมดุลยังมี

ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้บงัคบับญัชากบัผู้อยู่ใต้บงัคบับญัชา และความสมัพนัธ์ระหว่างนายกบับ่าว มี

ชยั เอ่ียมจินดา (2535: 79-81)  ศกึษาวิวฒันาการคําบรุุษสรรพนามท่ีปรากฏใช้ตัง้แตส่มยัสโุขทยัจนถึง

สมยัปัจจบุนั พบวา่ สมยักรุงสโุขทยัและกรุงศรีอยธุยา ปัจจยัด้านชนชัน้ทางสงัคมสง่ผลตอ่การเลือกใช้

คําอ้างถึงบคุคลมีความแตกตา่งกนัระหวา่งผู้ มีสถานภาพทางสงัคมต่ํากวา่และผู้ มีสถานภาพทางสงัคม

สงูกว่า คือ ผู้ มีสถานภาพทางสงัคมต่ํากว่าเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ว่า “ข้า” “กขู้า” ข้าพเจ้า” 

“ข้าพระพทุธเจ้า” ข้าพระบาท” ในการแทนตนเอง และเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ว่า “พระบาท”  

“พระองค์พระบาท” “เจ้าก”ู “เจ้าต”ู “พณหวัเจ้าธ” “ล้นเกล้า” ในการอ้างถึงพระมหากษัตริย์                                                                 
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                   ความสมัพนัธ์แบบกลาง มีความแตกต่างไปจากลกัษณะความสมัพนัธ์ทัง้ 2 รูปแบบ

ดงักลา่ว เน่ืองจากไมช่ดัเจนในด้านบทบาททางสงัคมระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง เช่น สถานภาพทางสงัคมท่ี

สูงกว่าหรือต่ํากว่า ได้แก่ ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้ ให้บริการและผู้ รับบริการ ภูมิใจ บณัฑุชัย (2549: 

110) ศกึษาคําเรียกขาน คําสรรพนามบรุุษท่ี 1 และคําสรรพนามบรุุษท่ี 2 ของผู้ขายในห้างสรรพสินค้า 

พบวา่ ผู้ขายใช้ “คําเรียกญาต”ิ มากท่ีสดุ รองลงมาคือ การใช้ “คําเรียกอาชีพ/ตําแหน่ง” ในการอ้างถึงผู้

ซือ้ 

                   นอกจากปัจจยัด้านความสมัพนัธ์ท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลแล้ว ปัจจยัด้าน

เพศ ก็สง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลเช่นกนั มีชยั เอ่ียมจินดา (2535: 77-84) ศกึษาวิวฒันาการ

คําบรุุษสรรพนามท่ีปรากฏใช้ตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถึงสมยัปัจจบุนั พบว่า ช่วงรัชกาลท่ี 6 – ปัจจบุนั 

สงัคมมีความเปล่ียนแปลงและมีความหลากหลายมากขึน้ ส่งผลให้เกิดการใช้คําอ้างถึงบคุคลระหว่าง

เพศชายและเพศหญิงมีความแตกต่างกัน เช่น เพศชายใช้คําอ้างถึงบุคคลแทนตนเองว่า “ผม” หรือ 

“กระผม” ส่วนเพศหญิงใช้คําอ้างถึงบุคคลแทนตนเองว่า “ดิฉัน” ในขณะท่ีกุลธิดา กลิ่นเฟ่ือง (2544: 

บทคดัยอ่) ศกึษาการใช้คําอ้างถึงบรุุษท่ี 1 และคําลงท้ายเพศชายและเพศหญิง พบความแตกต่างใน

การใช้คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ระหว่างเพศชายและเพศหญิง ดงันี ้ เพศชายใช้คําอ้างถึงบรุุษท่ี 1 ว่า 

“ก”ู “ฉนั”  สว่นเพศหญิงใช้คําอ้างถึงบรุุษท่ี 1 วา่ “ก”ู “เขา” “ฉนั” “เรา” “หน”ู 
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บทที่ 3 

วธีิดาํเนินการวจิัย 

 
                 ผู้วิจยัแบง่ขัน้ตอนการดําเนินการวิจยั 2 ขัน้ตอน ดงันี ้

                  3.1. วิธีดําเนินการศกึษาวจิยั 

               3.2 การจดัทําและการวเิคราะห์ข้อมลู 

 

3.1 วธีิดาํเนินการศกึษาวจิัย 
               ผู้วิจยัดําเนินการวิจยั โดยมีขัน้ตอนการดําเนินการ ดงันี ้

                   3.1.1 ศกึษาวรรณกรรมและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัคําเรียกขาน คําสรรพนาม และคําอ้าง

ถึงบคุคลทัง้ของตา่งประเทศและของไทย 

                   3.1.2 เลือกศกึษาวรรณกรรม 4 เลม่ ได้แก่ นิยายเก้ากอง นิทานศีลห้า พงศาวดารนคร

น่าน ฉบบัวดัพระเกิดและฉบบัเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช  

                   3.1.3 เก็บรวบรวมรูปแบบคําอ้างถงึบคุคลท่ีมีโครงสร้างหนว่ยเดียวและรูปแบบคําอ้างถงึ

บคุคลท่ีมีโครงสร้างหลายหนว่ยทัง้ 3 บรุุษ  

                   3.1.4 วิเคราะห์สว่นประกอบคําอ้างถงึบคุคลตามแนวคดิของกลัยา ตงิศภทิัย์ และอมรา 

ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์ (2531: 17-23) และณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2554: 29-35) 
                   3.1.5 วิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคม ได้แก่ ปัจจยัภายในและปัจจยัภายนอกท่ีสง่ผลตอ่การ

เลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลตามแนวคดิของ องักาบ พลากรกลุ (Palakornkul. 1972: 59-77) 

                   3.1.6. สรุปผลการวิจยั 

                   3.1.7 อภิปรายผล 

 

3.2 การจัดทาํและการวเิคราะห์ข้อมูล 

       3.2.1 การวิเคราะห์ข้อมลูเชิงบรรยาย  

               3.2.1.1 เม่ือได้คําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษท่ีปรากฏในวรรณกรรมล้านนา 4 เล่ม ผู้วิจยัจะ

นํามาจําแนกสว่นประกอบคําอ้างถึงบคุคล ตามแนวคดิของกลัยา ตงิศภทิัย์ และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสนิธุ์ 

(2531: 17-23) และตามแนวคดิของณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2554: 29-35) ดงันี ้

                          (1) ช่ือ เช่น  อ้ายน้าก ูเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช 

                        (2) คําเรียกญาต ิ เชน่ ยา่ ปู่  

                         (3) ตําแหนง่/ยศ เชน่  พระยา เจ้า ขนุแสน ขนุหม่ืน เจ้าฟ้า เจ้าก ู 
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                            (4) อาชีพ เชน่ หมอ โจร พราน  

                            (5) วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ เชน่ ชู้ รักเสมอตาข้า สีเนหา 

                         (6) สรรพนาม เช่น ก ูต ูมงึ ทา่น เรา รา มอ่น เพิน่ นาง 

                            (7) คํานําหน้า เลม่ เชน่ นาย อ่ี  

                และแนวคดิของณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2554: 29-35) พบสว่นประกอบคําอ้างถึงบคุคลท่ี

แตกตา่งจากข้างต้น ดงันี ้ 

                            (1) ฐานนัดร หมายถึง เคร่ืองกําหนดชนชัน้ของเจ้านายและ ตวัอยา่งเช่น องค์หญิง 

เจ้าชาย และท่ีพบในวรรณกรรมล้านนา เชน่ เจ้าราชบตุร เจ้าราชวงศ์ เจ้าเชฏฐบตุร ราชวงศา  

                            (2) สว่นขยาย หมายถึง คําหรือวลีซึง่ทําหน้าท่ีบอกลกัษณะและความ

เฉพาะเจาะจงของคําทัง้ประเภทข้างต้น  

                                  ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2554: 29-35) ยกตวัอย่างรูปแบบคําอ้างถึง ได้แก่ ช่ือ 

+ สว่นขยาย เช่น สนิอ้วน อ้วน คือ คําวิเศษณ์ขยายคําวา่สนิ ซึง่เป็นคํานามเรียกช่ือคน และฐานนัดร + 

สว่นขยาย + ส่วนขยาย ตวัอย่างเช่น องค์หญิง/แฝด/ท่ีประสตูิใหม่ จากการวิเคราะห์รูปแบบคําอ้างถึง

บุคคลดังกล่าว ผู้ วิจัยจึงนํามาประยุกต์ใช้ในการวิเคราะห์รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลท่ีปรากฏใน

วรรณกรรมล้านนาทัง้ 4 เลม่  ดงันี ้                              

                                 คําเรียกญาต ิ+ สว่นขยาย เชน่ ลกูเต้า/ผู้หนึง่ 

                                 คํานาม + สว่นขยาย + สว่นขยาย เชน่ คน/ตาบอด/นํา้ใส 

                                 สรรพนาม + สว่นขยาย + สว่นขยาย เชน่ เขือ/สองขา/แมล่กู 

                                 สรรพนาม + สรรพนาม + สว่นขยาย เชน่ ต/ูข้า/ทงัหลาย 

                                 คําเรียกญาต ิ+ สว่นขยาย + ตําแหนง่/ยศ เช่น  พอ่/แก่/นายบ้าน   

                                 ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย + ช่ือ  หม่ืนขวา/เฒา่/บาลาย                         

             3.2.1.2 จําแนกรูปแบบคําอ้างถงึบคุคลทัง้ 3 บรุุษ  ออกเป็นรูปแบบคําอ้างถงึบคุคลท่ีมี

โครงสร้างเพียงหน่วยเดียวและรูปแบบคําอ้างถงึบคุคลท่ีมีหลายหน่วย  

                3.2.1.3 วิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคมท่ีสง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถงึบคุคล 

        3.2.2 การวิเคราะห์ข้อมลูเชิงตวัเลขสถิต ิโดยสรุปเป็นคา่ร้อยละ 
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บทที่ 4  

ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 
 

                 การวิจยัครัง้นีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษารูปแบบคําอ้างถึงบคุคลและปัจจยัทางสงัคมท่ีสง่ผล

ตอ่การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลท่ีปรากฏในวรรณกรรมล้านนาตามผลการวิเคราะห์ข้อมลู ดงันี ้  

                 4.1 วิเคราะห์รูปแบบคําอ้างถงึบคุคลบรุุษท่ี 1 บรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 3  

                       4.1.1 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้างหนว่ยเดียว 

                       4.1.2 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้างหลายหน่วย 

                       4.1.3 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้างหนว่ยเดียว 

                       4.1.4 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้างหลายหน่วย 

                       4.1.5 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้างหนว่ยเดียว 

                       4.1.6 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้างหลายหน่วย 

                 4.2.วิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคมจากรูปแบบคําอ้างถงึบคุคล 

 

4.1 วิเคราะห์รูปแบบคาํอ้างถงึบุคคลบุรุษที่ 1 บุรุษที่ 2 และบุรุษที่ 3 

       4.1.1 รูปแบบคําอ้างถงึบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียว 

                รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวท่ีพบในวรรณกรรมล้านนาใน

งานวิจยันี ้ได้แก่ คําสรรพนามซึง่มีทัง้หมด 14 คํา ตวัอย่างเช่น กรู้องไลด่า่ก็บฟั่ง (จากนิยายเก้ากอง 

หน้า 29) และ คําเรียกญาติ มี 1 คํา ได้แก่ น้าจกัปงหือ้เจ้าตนหลายได้ครอบครองรักษาทัง้มวลแล้วแล 

(จากพงษาวดารเมืองนา่น หน้า 128)  

        4.1.2. รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้างหลายหนว่ย 

                  4.1.2.1 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วย 

                              รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วยท่ีพบในวรรณกรรมล้านนา 

ในงานวิจยันีไ้ด้แก่ คําสรรพนาม + คําสรรพนาม มีทัง้หมด 7 คํา  ตวัอย่างเช่น  พ้อยว่าละต/ูข้อยไว้นัง่

อยู่ทวยดาย ชาติวา่เกิดมาเป็นคนก็เบา่ดีเยดดงัอี ้(จากนิทานศีลห้า หน้า 63) คํานาม + คําสรรพนาม 

มีทัง้หมด 4 คํา  ตวัอย่างเช่น ขอพระพทุธรูปเจ้าจุ่งผายโปรดแก่ผู้ /ข้า2 ได้หือ้ปันยงัยาวิเศษจ่ิม (จาก

นิยายเก้ากอง หน้า 19) คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 4 คํา ตวัอย่างเช่น บดันีเ้รา/พระยายิน

อิดหิวอยากข้าวนกั (จากนิยายเก้ากอง หน้า 69) คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาต ิมีทัง้หมด 3 คํา  

 
2ผู้  คือ คํานาม (ราชบณัฑิตยสถาน. 2542: 737) 
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ตวัอย่างเช่น ผ่อดเูอาเทอะหลาน บใ่ช่ย่า/ป้าแข้งแตง่ต้านนบัจา (จากนิยายเก้ากอง หน้า 43) คําสรรพ

นาม + คําเรียกญาติ มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น ครันกพู่อจตุติตายไปเมีย้นชาติ นางลกูพ่อจุ่งรีบหา

อบุาย (จากนิยายเก้ากอง หน้า 59) และคําเรียกญาติ + วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ มี 1 คํา ได้แก่ ดรูา

น้อง/รักพ่ี คนหลวงหลายมีมากกว่าแสนกว่าล้าน มีหวัใจแก่นและหย้านแท้บ่เสมอกนั (จากนิยายเก้า

กอง หน้า 93) 

                     4.1.2.2 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 3 หนว่ย 

                               รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบุรุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 3 หน่วย ท่ีพบในวรรณกรรม

ล้านนาในงานวิจยันี ้ได้แก่ คําสรรพนาม + คําสรรพนาม + สว่นขยาย มีทัง้หมด 3 คํา ตวัอย่างเช่น ต/ู

ข้า/ทงัหลายก็ว่าพยาธิดัง่นี ้ตขู้าก็เบา่มียาเบา่หานํา้สรุามาใส ่(จากนิทานศีลห้า หน้า  105) คําสรรพ

นาม + สว่นขยาย + คําเรียกญาต ิมีทัง้หมด 2 คํา ตวัอยา่งเช่น เขือ/สองขา/แมล่กู3 หากแดนตายแลนา 

(จากนิทานศีลห้า หน้า 49) คําสรรพนาม + คําสรรพนาม + ตําแหนง่/ยศ มี 1 คํา ได้แก่ บดันีบ้ญุท่านมี

หลาย บ่ตายด้วยง่าย พระองค์/เรา/พระยาจกัเวณเคณเมืองเราเคร่ิง ๑(จากนิยายเก้ากอง หน้า 93) 

คํานาม + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ สองหน่อแก้วนอนหลบักรน บก่งัวลอนตรายเกิด

ใกล้ ตวั/ข้า/ม่อนไธ้4 นัง่เฝ้าพาที (จากนิยายเก้ากอง หน้า 91) คําซํา้ + สว่นขยาย + คําเรียกญาติ มี 1 

คํา ได้แก่ เผือข้า/ทัง้ ๒ /พ่ี น้อง5 ใคร่เป็นพระยานกัแล (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 93)  และคํา

สรรพนาม + คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ มี 1 คํา ได้แก่ ต/ูข้า/แม่ลกู ท้องอยากเข้าตามแตว่นัวา คอง

สมูาแตเ่ช้า (จากนิทานศีลห้า หน้า 57)         

                    4.1.2.3 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 4 หนว่ย           

                              รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 4 หน่วย ท่ีพบในวรรณกรรม

ล้านนาท่ีพบในงานวิจยันี ้ได้แก่ คําสรรพนาม + คําสรรพนาม + สว่นขยาย + สว่นขยาย ทัง้หมด 1 คํา 

ได้แก่  พระองค์/เรา/เป็นเจ้า/แก่ทัง้หลาย อยา่หือ้ทัง้หลายคดิวา่ผู้ อ่ืนเป็นเจ้าแก่ทัง้หลายท่ีใดเป็นศตัรูแก่

พระองค์เรา หือ้ท่านเอาเป็นศตัรู (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 84) คําสรรพนาม + คําสรรพนาม + 

สว่นขยาย + ช่ือ มีทัง้หมด 1 คํา ได้แก่ ข้า/ม่อน/น้อย/น้าก ูอยู่รักษาพระยาทกุเม่ือ (จากนิยายเก้ากอง 

หน้า 91) และคําสรรพนาม + สว่นขยาย + คําเรียกญาติ + คําสรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ ข้า/น้อย/น้อง/

มอ่นบส่งักา ได้ขนครัวมาไว้ในตบูน้อยเจ้าแล้ว (จากนิยายเก้ากอง หน้า 63) 

 
3เขือ หมายถงึ “ทา่น” ภาษาล้านนาสบิสองปันนา (สมเดจ็พระเจ้าพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากลัยาณิวฒันา. 2529: 173)  
4ตวั คือ คํานาม (ราชบณัฑิตยสถาน. 2542: 452) 
5เผือ หมายถงึ “ฉนั” ภาษาล้านนาสบิสองปันนา (สมเดจ็พระเจ้าพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากลัยาณิวฒันา. 2529: 173) 
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                    4.1.2.4 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 5 หนว่ย 

                              รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 5 หน่วย ท่ีพบในวรรณกรรม

ล้านนา ในงานวิจยันี ้ได้แก่ คําสรรพนาม + คํา สรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย + คําสรรพนาม 

มี 1 คํา ได้แก่ ต/ูข้า/ไพร่/น้อย/ม่อนบไ่ด้รู้ตรัสตรอง เพราะอาชญาปองปลงรีบร้อน  (จากนิยายเก้ากอง 

หน้า 85)    

          4.1.3 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียว 

                   รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวท่ีพบในวรรณกรรมล้านนาใน

งานวิจยันี ้ได้แก่ คําเรียกญาติ มีทัง้หมด 5 คํา ตวัอย่างเช่น ข้าจกัขืนคืนรางวลัแก่ย่าชปุระการ (จาก

นิยายเก้ากอง หน้า41)  คําสรรพนาม มีทัง้หมด 5 คํา ตวัอยา่งเช่น มงึมาวา่กเูป็นคนขีค้ร้าน (จากนิยาย

เก้ากอง หน้า 61) ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 4 คํา ตวัอยา่งเช่น ขอเจ้ากจูุ่งจกักรุณาผู้ ข้าหือ้ได้เป็นท้าวพระ

ยาเทอะ (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 94) วลีแสดงความรู้สกึ มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น สีเนหา

เหย ลกุขึน้มาเทอะ ข้าน้องได้ครัวดีลํามากินหลา่ยพร่อง (จากนิยายเก้ากอง หน้า 35) คํานาม มี 1 คํา 

ได้แก่ ดรูาอบุาสกเฮยพอ่ออก เราจกับอกไขปัน (จากนิทานศีลห้า หน้า 49)     

         4.1.4 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้างหลายหนว่ย 

                  4.1.4.1 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วย 

                              รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วย ท่ีพบในวรรณกรรม

ล้านนาในงานวิจยันี ้ได้แก่ คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 4 คํา ตวัอย่างเช่น องค์/พระ   

กระษัตรา จกัยกเอาเมืองเก่ิง ๑ โถมนาคณุแก่อ้ายน้ากก็ูแม่น (จากนิยายเก้ากอง หน้า 93) ตําแหน่ง/

ยศ + คําเรียกญาติ มีทัง้หมด 3 คํา  ตวัอย่างเช่น เจ้าพ่ีเหย จุ่งเข้ามาๆตวัข้ามาถ้าอยู่เฝ้าแต่ยามเช้า 

(จากนิยายเก้ากอง หน้า 63)คําเรียกญาติ + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 3 คํา ตวัอย่างเช่น ดรูาพ่ี/อปุราชา

เป็นเจ้าเป็นสตัว์สงัมาอยู่หัน้ทวยเรา (จากนิทานศีลห้า หน้า 93)  คําสรรพนาม + คําสรรพนาม มี

ทัง้หมด 3 คํา ตวัอย่างเช่น หือ้มงึ/นางไปแอ่วเซาะแสวงหาเอามายงัเหล้าหวัเด็ดๆ (จากนิยายเก้ากอง 

หน้า 21) สรรพนาม + ช่ือ มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอยา่งเช่น คนชาวเมืองเขาข่ีม้าตามเรา บมี่ไผทนัเราสกัคน 

มีแตม่งึ/อาวกผูู้ เดียว แลน่เทียวด้วยตีนมาทนัม้าก ู(จากนิยายเก้ากอง หน้า 119) คํานาม + คํานาม มี

ทัง้หมด 2 คํา ตวัอยา่งเช่น ดรูาแมอ่อก/อปุาสกิาเหย ครันวา่ครันวา่มงึนางมกัใคร่ได้หือ้ตาทงั ๒ แห่งผวั

มงึบอด(จากนิยายเก้ากอง หน้า 21) ช่ือ + คําสรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ ดรูา มลัละราช/ท่าน จุ่งตัง้โสตา

ประสาทดาฟังจ่ือจําไว้เทอะ (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 167)  คําเรียกญาติ + อาชีพ มี 1 คํา 

ได้แก่ ดรูาพ่อ/หมอยา อนัว่าสรุานีไ้ซร้  ข้าก็เบา่ปันเข้าใกล้มาจบั (จากนิทานศีลห้า หน้า 103) คําเรียก

ญาติ + คําเรียกญาติ มี 1 คํา ได้แก่ ดรูาพ่ีอ้าย เพิ่นพ้องแห่งข้าบล่อนมี (จากนิยายเก้ากอง หน้า 51) 
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ตําแหน่ง/ยศ + คําสรรพนาม มีทัง้หมด 1 คํา ได้แก่ บห่่อนว่าจกัได้กลบัคืนมานัง่แท่นชองแก้ว ได้มาอู้

จากบัเทวีนางนีแ้ล (จากนิยายเก้ากอง หน้า 77) 

                           คํานาม + ตําแหน่ง/ยศ มี 1 คํา ได้แก่ พ่อออก/ท้าวเฮยมีมี เราก็ได้ปันศีลดีแก่เขาทงั 

๕ (จากนิทานศีลห้า หน้า 85) คํานาม + คําสรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ พ่อออก/สจูุ่งชวนเอากนัมาชตูน

เรา (จากนิทานศีลห้า หน้า 49)ตําแหน่ง/ยศ + คํานาม มี 1 คํา ได้แก่  เจ้า/สามิกาคราญก็พอกเต้า ไป

แอ่วเหลา่หืงนาน ได้โภชนะสงัมาก็ควรดี(จากนิทานศีลห้า หน้า 49)  คํานําหน้า + คําเรียกญาติ มี 1 

คํา ได้แก่ มนัวา่มนัรักอาลยัอ่ียา่วา่อัน้ (จากนิยายเก้ากอง หน้า 41) และคําสรรพนาม + สว่นขยาย มี 1 

คํา ไดแ่ก่ หือ้ส/ูสองคนนีจุ้่งสมสูอ่ยูก่บักนั เอากนัเป็นผวัเป็นเมียกนั (จากนิยายเก้ากอง หน้า 55) 

                   4.1.4.2 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้าง 3 หน่วย 

                               รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้าง 3 หน่วย ท่ีพบในวรรณกรรม

ล้านนาในงานวิจยันี ้ได้แก่ คําสรรพนาม + คําสรรพนาม + ส่วนขยาย มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น 

ครันส/ูท่าน/ทงัหลายบ่หือ้โอกาสแก่อ้ายน้าก ูมนัก็เท่ียงมรณาต (จากนิยายเก้ากอง หน้า 93) คําสรรพ

นาม + คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น หือ้มงึ/นาง/ลกูจุ่งไปผกูปองเอาลกู

พอ่ชายในเรือนนัน้ (จากนิยายเก้ากอง หน้า 59)  คําสรรพนาม + คํานาม + สว่นขยาย มีทัง้หมด 2 คํา 

ตวัอย่างเช่น หือ้ส/ูพ่อออก/ทงัหลาย ได้เป็นมหาสฏัฐีผู้ ใหญ่ หือ้มีสมบตัิใคว่หลวงหลาย (จากนิทานศีล

ห้า หน้า 55) คํานาม + คํานาม + คําเรียกญาต ิมี 1 คํา ได้แก่ ดรูา อบุาสก/พ่อออก/น้อง ยงัถ้านท่าว

พงึพออนัว่าศีลและสจัจะนีน้อ พ่อออกเขาก็บา่เคยรู้ (จากนิทานศีลห้า หน้า 49)  คํานาม + คําเรียก

ญาติ + ตําแหน่ง/ยศ มี 1 คํา ได้แก่ ดรูาสามิกาเฮยผวัคิ่นข้า ชาย/พ่ี/เจ้าพ้อยหวิ่นหน้าเข้าป่ามาแอ่ว

หาสงั (จากนิทานศีลห้า หน้า 63)  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ มี 1 คํา ได้แก่ ครันกู

พ่อจตุติตายไปเมีย้นชาติ นาง/ลกู/พ่อจุ่งรีบหาอบุาย (จากนิยายเก้ากอง หน้า 59) คําสรรพนาม + 

ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ มี 1 คํา ได้แก่ ดรูา นาง/พระ/ภรูวา จรเทียวเทศมาเถิงเขตเมืองเรา (จากพิศาลนนัท

เวชนสุรณ์ หน้า 166)  คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ + คําเรียกญาติ มี 1 คํา ได้แก่ เขือ/เจ้า/พ่ีน้อง ใคร่

เป็นพ้นอนัดีแล เราหากจกัร่ําเพิงพ่อเจ้าทัง้ ๒ ชะแล (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 93) และคําเรียก

ญาติ + ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย มี 1 คํา ได้แก่ ข้าแก่พ่อ/พระยา/เป็นเจ้า เผือข้าพ่ีน้องใคร่เป็นท้าว

พระยานกัแล (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 92-93) 

          4.1.5 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียว 

                   รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวท่ีพบในวรรณกรรมล้านนาใน

งานวิจยันี ้ได้แก่ ตําแหนง่/ยศ มีทัง้หมด 140 คํา ตวัอยา่งเช่น ครัน้ลอ่งลงมาเมืองเชียงใหมแ่ล้วก็เอาตวั

นาขวาลงไปกราบทลูพระมหากระษัตริย์เจ้า (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 140)  ช่ือ มีทัง้หมด 132 

คํา ตวัอย่างเช่น ถดัมานัน้ลกูมหาสมนัตราช ช่ือว่า วรราช เปนพระยาแทนพ่อ (จากพงษาวดารเมือง
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น่าน หน้า3)  อาชีพ มีทัง้หมด 30 คํา  ตวัอย่างเช่น ยามนัน้ หมอก็ไตเ่ต้าเทียวมา (จากนิทานศีลห้า 

หน้า 103) คํานาม มีทัง้หมด 16 คํา ตวัอย่างเช่น สว่นหนึ่งปันหือ้ทคุตะผู้ มีศีลหมัน้ (จากนิทานศีลห้า 

หน้า  77) ชนชาติ มีทัง้หมด 15 คํา ตวัอย่างเช่น ท้าวขาก่านมีไชยชนะได้ฆ่าแกวตายมากนกัหัน้แล 

(จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 92) คําซํา้ มีทัง้หมด 13 คํา ตวัอย่างเช่น ได้เป็นสฏัฐีสะเธก็เพ่ือกําศีล

หมัน้ พ้นจากหัน้ทางผาน (จากนิทานศีลห้า หน้า 111) ฐานนัดร มีทัง้หมด 7 คํา ตวัอย่างเช่น ฟ้าสาวตั

ถีมาเอาเจ้าเชฏฐบตุรเมือง เดือน ๙ ออก ๗ ค่ํา (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 190) คําเรียกญาต ิมี

ทัง้หมด 6 คํา ตวัอย่างเช่น แม้นข้าว ๙๐๐๐ คานก็ดี หากตดัเสียแล้ว แต่เม่ือปู่  เจ้าพระยากือนาแล้ว

ดา่ยบดันีพ้้อย (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 152) พระนามตามพระสพุรรณบฏั มีทัง้หมด 4 คํา 

ตวัอยา่งเช่น ปีศกัราช ๑๑๒๙ ตวั ปีเมืองใค้ ได้เมืองอโยธิยาปีนัน้ ลวดเอาพระเจ้าดอกเด่ือ เมือเมืององั

วะแล (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 197) และคําสรรพนาม มีทัง้หมด 3 คํา ตวัอย่างเช่น เพิ่นจกั

นินทาเลา่หน้าตเิตียนไปหลาย (จากนิยายเก้ากอง หน้า 37) 

          4.1.6 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้างหลายหนว่ย 

                   4.1.6.1 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วย 

                               รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วยท่ีพบในวรรณกรรม

ล้านนาในงานวิจยันี ้ได้แก่ ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ มีทัง้หมด 390 คํา ตวัอย่างเช่น พระยา/มงัรายก็รู้เห็น

ความคิดพิจารณาของมนัฉลาดนกั (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 47) ตําแหน่ง/ยศ + ชนชาติ มี

ทัง้หมด 18 คํา ตวัอย่างเช่น เม่ือนัน้ พระยา/แกวหือ้ขนุพลเอาศกึมาตกแดนเมืองล้านช้าง (จากพิศาล

นนัทเวชนสุรณ์ หน้า159)  ตําแหน่ง/ยศ + คําสรรพนาม มีทัง้หมด 4 คํา ตวัอย่างเช่น หือ้มงึเมือบอกแก่

พระยา/มงึว่า กบูบ่ไ่ด้ชาวใต้ทัง่มวลกบูย่อมง่ายแล (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 158) ตําแหน่ง/ยศ 

+ อาชีพ มี 1 คํา ได้แก่ ขนุทัง้ ๘ แลขนุ/จเร ๑๒ คนไว้หือ้ปฤษากิจราชการเหนือสนาม (จากพงษาวดาร

เมืองน่าน หน้า 152) และตําแหน่ง/ยศ + คําเรียกญาติ มี 1 คํา ได้แก่ พระยา/พ่อก็แต่งให้ไปกินเมือง

เชียงราย (จากพงษาวดารเมืองนา่น หน้า 60) 

                            คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 170 คํา ตวัอยา่งเช่น นางเทวีและหมูน่างนา

สนม อยูอ่ภิรมย์ค่ืนเค้า นัง่แวดเฝ้าเรียงองค์ (จากนิยายเก้ากอง หน้า 99) คําสรรพนาม  + สว่นขยาย มี

ทัง้หมด 17 คํา ตวัอย่างเช่น กระทําการหาเลีย้งกิน บมี่ท่ีผิดกนัไหนสกัแห่งเขา/หวัล้านทงั ๗ คน  (จาก

นิทานศีลห้า หน้า 39)  คําสรรพนาม + ช่ือ มีทัง้หมด 14 คํา ตวัอย่างเช่น มงั/สามหลวงก็ถืออามิศตอ่

จ่าสวนพระมหากระษัตริย์เจ้าเมืององัวะ (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 116) และคําสรรพนาม +

คํานาม มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น ท้าวร่ําไรกล่าวดา่องค์/ตนเก่าว่า อ้ายพระยาตวัเน่าสาหด (จาก

พิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 93) 



27 

                           คํานาม + สว่นขยาย มีทัง้หมด 111 คํา ตวัอย่างเช่น ชาย/ตาบอดมนัเยียะเหมือน

อาบนํา้แล้วเข้านอน (จากนิยายเก้ากอง หน้า คํานาม + คําเรียกญาติ มีทัง้หมด 13 คํา ตวัอย่างเช่น อู้

จากนัดีแล้ว ญิง/ย่าเถ้าช่างปองก็อําลากลบัมาสูเ่รือนตน (จากนิยายเก้ากอง หน้า 41) 2.1.15 คํานาม 

+ ชนชาติ มีทัง้หมด 4 คํา ตวัอย่างเช่น ภายหลงัชาว/เขมทัง้หลาย ก็พร้อมกนัอสุาราชาภิเศกเจ้านํา้

ท่วม ให้เปน พระยาอยู่ในเมืองเขมรัฐ (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 54)  คํานาม + อาชีพ มีทัง้หมด 

3 คําตวัอย่างเช่น ชาย/ช่างเผาผู้ รับอาสางืดใบ้งืดง่าวเหลือใจ (จากนิยายเก้ากอง หน้า 43) คํานาม + 

คําเรียกญาต ิมีทัง้หมด 3 คํา ตวัอย่างเช่น ตน/น้อง6ลวดเดินไปตกเมืองใต้ (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ 

หน้า 177)  และคํานาม + คําซํา้ มี 1 คํา ตวัอย่างเช่น หาหญ้าและหลวั เอามาแลกโภชนะครัวกินใน

กาด  คนัได้แล้วหากนํามาเลีย้งยงัภริยา/บตุตาลกูเต้า ตราบตอ่เท้าได้เดือนหนึง่ถึงมา (จากนิทานศีลห้า 

หน้า 57-59) 

                            คําเรียกญาติ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 97 คํา ตวัอย่างเช่น ข้ามีลกูเต้า/ผู้หนึ่งดัง่พ่อ

พระยาว่าแท้ดีหลีแล (จากนิทานศีลห้า หน้า 107)  คําเรียกญาติ + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 9 คํา 

ตวัอยา่งเช่น ราไปสูพ่อ่/นายบ้านหือ้ตดัปันความหือ้เทอะ (จากนิยายเก้ากอง หน้า 53) คําเรียกญาติ + 

คําสรรพนาม มีทัง้หมด 3 คํา ตวัอย่างเช่น แตเ่ม่ือปู่ ก ูเจ้าพระยากือนาแล้วดา่ยบดันีพ้้อย (จากพิศาล

นนัทเวชนสุรณ์ หน้า 153) และคําเรียกญาต ิ+ ช่ือ มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอยา่งเช่น ท้าวคําตัน๋ มีลกูหญิง ๑ 

ช่ือวา่ แม/่ท้างเอ้ย (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 101)  

                           อาชีพ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 6 คํา ตวัอย่างเช่น พ่อค้า/ทัง้หลายก็นําเอาคําอนันัน้

มากราบทลูเจ้าแสนเมืองมา (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 57)  อาชีพ + ช่ือ มีทัง้หมด 1 คํา 

ตวัอย่างเช่น พระยามงัรายก็ให้หาหมอโหรผู้ มีช่ือว่าหมอ/อตุรพราหมณ์ มาทํานายท่ีให้มงัทัง้สองท่ีจะ

สร้างเวียงในเมืองนัน้ (จากพงษาวดารเมืองนา่น หน้า 60)  อาชีพ + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 1 คํา ได้แก่ 

หือ้หมอ/หรูาเอากระดาษแป้น มาลงเลขบวกลบุคณูหารไปมา หมอหรูาคณูเลขก็หนัมีเศษ (จากนิยาย

เก้ากอง หน้า 97) และอาชีพ + ชนชาติ มี 1 คํา ได้แก่ ยงัมีพ่อค้า/แกวหมู่หนึ่ง ไปค้าเมืองตาตอกขอก

ฟ้าตายืน (จากพงษาวดารเมืองนา่น หน้า 36) 

                            ช่ือ + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 12 คํา ตวัอย่างเช่น ศิษย์ ๔ ตน คือว่า อนนัท/เถร ถือ

บาตร (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 197)  ช่ือ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 10 คํา ตวัอย่างเช่น อโศก

ธรรมราช/เจ้ากสุนิาราย เสดจ็จากเชตวนัอารามไปในวนัปฏิทรึก (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 164) 

 
6ตน คือ คํานาม (ราชบณัฑิตยสถาน. 2542: 422) 
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 และช่ือ + ฐานนัดร มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอยา่งเช่น อทัวะระ/ราชวงศา ท่าก็พาเอาเจ้านายและขนุแสนขนุ

หม่ืน ไพร่ไทย ลกุแต่เมืองงัว่มาเผีย้วถงบ้านพ้อปากนํา้สาท่ีนัน้แล้ว (จากพิศาลนนัทเวชนุสรณ์ หน้า 

210) 

                             คําซํา้ + ตําแหยง่/ยศ มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น ชายทคุตะก็ได้เป็นลกูเต้า/ราชา 

ได้เป็นบตุตาลกู/ท้าว ยศทัง่ด้าวผาบปชา (จากนิทานศีลห้า หน้า 99) และคําซํา้ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 

2 คํา ตวัอยา่งเช่น ยามนัน้ยงัมีมหาสฏัฐีผู้หนึง่ มีงนคําทกุสิง่นาน มนัก็มีลกูบตุตา/ผู้หนึง่ (จากนิทานศีล

ห้า หน้า 69) 

                             ชนชาต ิ+ ช่ือ มีทัง้หมด 19 คํา ตวัอย่างเช่น ผู้ พ่ีนัน้ใสช่ื่อว่าลาว/คอ่ม ผู้กลางใสช่ื่อ

ว่าลาวจาง ผู้ น้องใสช่ื่อว่าลาวเกลา (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 177) และชนชาติ + ตําแหน่ง/ยศ 

มีทัง้หมด 1 คํา  ตวัอย่างเช่น พระยาลุ่มฟ้าเก้าพิมานแลแกว/พระกนัทัง้หลาย ก็มาประชมุกนัท่ีภเูขา

เหมือด (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 35) 

                             คํานําหน้า + ช่ือ มีทัง้หมด 25 คํา ตวัอย่างเช่น มีพระยาเมืองแก้วและนาย/ชาย

แก้ว นายดวงทิพย์เป็นประธาน (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 204) 

                 4.1.6.2 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 3 หน่วย 

                             รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 3 หน่วยท่ีพบในวรรณกรรมล้านนา

ในงานวิจยันี ้ได้แก่  ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 95 คํา ตวัอย่างเช่น วนันัน้ก็หือ้พระยา/

มงคลวรยศ/ตนเปนน้าและนายอริยะได้อยู่กับเมืองงั่วท่ีนั่น (จากพิศาลนันทเวชนุสรณ์ หน้า212) 

ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 56 คํา ตวัอย่างเช่น มงัสามหลวงก็ถืออามิศตอ่จ่า

สวน/พระมหากษัตริย์เจ้า/เมืององัวะ (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 116) ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + 

ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 37 คํา ตวัอยา่งเช่น เชือ้แห่งพระ/มงัราย/เจ้า ตัง้แตปู่่ เจ้าลาวจง (จากพิศาลนนัท

เวชนสุรณ์ หน้า 122) ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ มีทัง้หมด 35 คํา ตวัอย่างเช่น เจ้าเมือง/ท้าว/

บญุแฝงซํา้ได้มากินเล่าในปีดบัเหม้าได้ ๑๒ ปี เป็นพยาธิตาย (จากพิศาลนนัทเวชนุสรณ์ หน้า 198) 

ตําแหน่ง/ยศ + ชนชาติ + ช่ือ มีทัง้หมด 15 คํา ตวัอย่างเช่น ในปีกญุเอกศกราชได้หนึ่งตวันัน้แล พระ

ยา/ลาว/จงักรราช เกิดปีนัน้ (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 12)  ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย + ส่วน

ขยาย มีทัง้หมด 5 คํา ตวัอยา่งเช่น ข้าก็ได้ไปขอเอาศีลบทมสุาวาทท่ีเจ้ารสี/ตนองอาจ/อยู่ดงดอน (จาก

นิทานศีลห้า หน้า 97) ตําแหนง่/ยศ + ช่ือ + ชนชาต ิมีทัง้หมด 3 คํา ตวัอยา่งเช่น พระยา/อปัุญโญ/ล้าน

ช้างก็รับวา่จะมากินเมืองเชียงใหม ่(จากพงษาวดารเมืองน่าน 66) ตําแหนง่/ยศ + ชนชาต ิ+ สว่นขยาย 

มีทัง้หมด 3 คํา ตวัอยา่งเช่น เจ้านาขวาเมืองเชียงแสนก็เอาครอบครัวไพร่ไทยคืน 
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ออกมาตัง้อยู่เมืองเชียงแสนกับด้วยโป/ม่าน/ทัง้หลาย7ดงัเก่าหัน้แล (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 

132)  ตําแหน่ง/ยศ + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอยา่งเช่น เจ้าสทุโธไปปราบปรามเอาเมือง

เชียงแสนก็ได้ พระเจ้า/น้อง/มกัหว่างมงัทราก็ถึงแก่กรรมในปีนัน้(จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 70-

17) ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + คําสรรพนาม มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น อาชญาเจ้า/มโน/ท่าน ก็หนีเข้าไป

อยู่เมืองลาวตัง้อยู่นาตาล (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 199)  ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย + คําเรียก

ญาต ิมีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น เจ้า/ทัง้ ๒/พ่ีน้อง  จ่ิงไหว้พระยาเถร (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 

93) ตําแหนง่/ยศ + คํานําหน้า + ช่ือ มี 1 คํา ได้แก่  เจ้าเมือง/นาย/ฟ้าหยดุหยุ มารบเอาเมืองเชียงใหม ่

(จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 67)  ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + อาชีพ มี 1 ได้แก่ หม่ืน/สรีสพัพะ/ช่าง เป็น

ช่างตดัไมว่ดัหลงั (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 214) ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย + ช่ือ มี 1 คํา ได้แก่ 

หือ้หม่ืนขวา/เฒ่า/บาลายมากิน ๓ ปี หนีไปกินเมืองเซิง (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 181) และ

ตําแหน่ง/ยศ + คําสรรพนาม + ส่วนขยาย มี 1 คําได้แก่ ขนุ/ส/ูหมู่นี ้ควรดีฟันหือ้ตายเหยียด (จาก

นิยายเก้ากอง หน้า 75) 

                           คํานาม + ส่วนขยาย + ส่วนขยาย มีทัง้หมด 32 คํา ตวัอย่างเช่น ยามนัน้ ชาย/

ทคุตะ/ทงัหลายถามวา่ (จากนิทานศีลห้า หน้า 47) คํานาม + ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 6 

คํา ตวัอย่างเช่น ตน/พระยา/เจ้าเมือง กินข้าวอ่ิมนกั ลวดอิดอ่อนหลบัไปเสีย (จากนิยายเก้ากอง หน้า

71) คํานาม + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ ครันว่ามงึนางมกัมกัใคร่ได้หือ้ตาทงั ๒ แห่ง

ผวั/มงึ/นางบอดเสียแท้ดัง่อัน้ (จากนิยายเก้ากอง หน้า 21) คํานาม + ตําแหน่ง/ยศ + คําเรียกญาติ มี 1 

คํา ได้แก่  สอง/เจ้า/พ่ีน้องจ่ิงจาด้วยกนั (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 92) คํานาม + อาชีพ + สว่น

ขยาย มี 1 คํา ได้แก่ ยงัค้างอยู่แตเ่รือนตบูอ้ายกําพร้า ผู้ /ช่าง/หาบตองขายผู้ เดียว  (จากนิยายเก้ากอง 

หน้า 61) และคํานาม + คําเรียกญาต ิ+ สว่นขยาย มี 1 คํา ได้แก่ ผวั/ยา่/เถ้าแก่ ๘ คน ทงึชายช่างเผาผี

รับจ้าง ๙ คน  (จากนิยายเก้ากอง หน้า 45)                        

                          คําเรียกญาต ิ+ ตําแหนง่/ยศ + ช่ือ มีทัง้หมด 15 คํา  ตวัอยา่งเช่น หนีเมือหาพ่อ/พระ

ยา/งําเมืองยงัเมืองพะเยา (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 105) คําเรียกญาติ + ส่วนขยาย + ส่วน

ขยาย มีทัง้หมด 8 คํา ตวัอย่างเช่น มนัก็มีใจใฝ่อ้างเสนหาด้วยบตุติยา/สฏัฐี/ใหญ่ (จากนิทานศีลห้า 

หน้า 89)  คําเรียกญาต ิ+ สว่นขยาย + สว่นขยาย มีทัง้หมด 7 คํา ตวัอยา่งเช่น พัน่ดัง่ยา่/เถ้า/เมียผี อยู่

บนเรือนก็นําเอาขอนผีผวัมนัแถมขอน ๑ (จากนิยายเก้ากอง หน้า 41)  คําเรียกญาต ิ+ ตําแหน่ง/ยศ + 

ตําแหนง่/ยศ มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอยา่งเช่น เผือข้าพ่ีน้องใคร่เป็นท้าวพระยานกัแล ขอ 

 
 

7โป หมายถงึ ผู้บงัคบับญัชาทหารหรือแมท่พั (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ. 2539: 436-437) 
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พ่อ/พระยา/เจ้าจุ่งกรุณา (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 92) คําเรียกญาติ + ตําแหน่ง/ยศ + ส่วน

ขยาย มี 1 คํา ได้แก่ ตไูปแอ่วนีน้า ก็ได้แตศี่ลมา ไปขอเอาแตต่า/ปัสสะรสี/ตนอยู่ป่า (จากนิทานศีลห้า 

หน้า 57) คําเรียกญาติ + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ ให้ท้าวพระยาเสนาอามาตย์

ทัง้หลายพากนัเคารพนบัถือกบัด้วยน้อง/พระองค์/เราเถิด  (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 69) คําเรียก

ญาติ + อาชีพ + ตําแหน่ง/ยศ มี 1 คํา ได้แก่ พระยาเยียะสอกกอกเหลือกว่าพ่อ/หมอ/หรูา แสร้งกล่าว

วา่เป็นวนัดีมหาลาภอนัยิ่ง (จากนิยายเก้ากอง 99) คําเรียกญาติ + ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ มี 1 

คํา ได้แก่ ยามนัน้มหาสฏัฐีก็ชวนกนักว่า เข้าป่าไม้ดงหนา ไปถึงท่ีตา/ปัสสะรสี/เจ้า  (จากนิทานศีลห้า 

หน้า 85)  คําเรียกญาต ิ+ คําซํา้ + สว่นขยาย มี 1 คํา ได้แก่  พ่อ/เผือข้า/ทัง้ ๒  หือ้เผือข้ามาไหว้เจ้ากหู

ลีแ้ล (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า93) คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ + สว่นขยาย มี 1 คํา ได้แก่  ยามนัน้ อ้าย/

น้าก/ูกําพร้า ยอกรสายกย่ืน กลา่วถ้อยช่ืนยอมือทลู (จากนิยายเก้ากอง หน้า 89)  และคําเรียกญาต ิ+ 

สว่นขยาย + ตําแหน่ง/ยศ มี 1 คํา  ได้แก่ แล้วก็ชวนกนัไปหาพ่อ/แก่/นายบ้าน (จากนิยายเก้ากอง หน้า 

89) 

                          คําสรรพนาม + คํานาม + ส่วนขยาย มีทัง้หมด 19 คํา ตวัอย่างเช่น นาง/เมีย/

กาลกิณีฟังผวักลา่ว ก็เยียะตริเอามือตีอกตน (จากนิยายเก้ากอง หน้า 29)  คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/

ยศ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 6 คํา ตวัอยา่งเช่น นาง/เทวี/น้อยไหว้พระยา แล้วรีบลกุไปจกุยืนท่ีปลายท้าย

นาวา (จากนิยายเก้ากอง หน้า 101) คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ + คําสรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ มนั

ลว่งพิงเพาไฝ่เอือ้ ลกัซ้อนเซือ้มจบูดมนมนาง/เทวี/ข้า (จากนิยายเก้ากอง หน้า 87) และคําสรรพนาม + 

คําเรียกญาติ + ตําแหน่ง/ยศ มี 1 คํา ได้แก่ พิษร้ายจกัซะลาบเข้าแผ่สงึทือนาง/แม่/เทวี จกัเอามือตน

เช็ดถก็ูดบูถ่กูแมน่ (จากนิยายเก้ากอง หน้า 81) 

                            อาชีพ + ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ มี 1 คํา ได้แก่ หมอ/พราหมณ์/จบไตรเพท อยู่บ้านหน

อีสานเวียง (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 156) อาชีพ + คํานาม + อาชีพ มี 1 คํา ได้แก่  สลา่/ชาย/

ช่างเหล็ก หาบกวยถ่าย บท่นัได้จา (จากนิยายเก้ากอง หน้า 45) และอาชีพ + สว่นขยาย + สว่นขยาย 

มี 1 คํา ได้แก่ หมอ/ผู้ช่าง/สร้างแปงยา คนัว่าเบา่หานํา้สรุามาใส ่ก็เบา่หายได้ดีหลี (จากนิทานศีลห้า 

หน้า 97)   

                            คํานําหน้า + ช่ือ +สว่นขยาย มีทัง้หมด 8 คํา ตวัอย่างเช่น พระมหากระษัตริย์เจ้า

เมืององัวะมีอามิศตอ่ตัง้น้อย/อินทร์/บ้านฝายแก้วเปนพระนาซ้าย (จากพงษาวดารเมืองนา่น หน้า 106)  

คํานําหน้า + ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ มีทัง้หมด 6 คํา ตวัอย่างเช่น ได้ถ้องถามนาย/แสน/สทุธวงศ์และพ่อ

แก้วป่า ติดด้วยรีดครอง (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า129) และคํานําหน้า + คํานําหน้า + ช่ือ มี

ทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น ยามนัน้นาย/น้อย/วิทรู อัน้เป็นลกูพระยาน่าน (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ 

หน้า198) 
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                          ชนชาติ + ช่ือ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 2 คํา  ตวัอย่างเช่น ม่าน/ละโปทพัอมัมกามณี/

เปนโปโชก มีกําลงัหม่ืนสามพนั (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 116) และชนชาติ + ตําแหน่ง/ยศ + 

สว่นขยาย มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น ลาว/พระยา/เวียงคํา คืนเชียงใหม่ออกมาเดือน ๘ (จากพิศาล

นนัทเวชนสุรณ์ หน้า 128)              

                           ช่ือ + ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 1 คํา ได้แก่ พระมหากระษัตริย์เจ้าก็เล่ือน

ยศขึน้วา่ สมุนเทวราช/เจ้าพระยา/น่าน วา่อัน้แล (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 35)               

                   4.1.6.2 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 4 หน่วย 

                              รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 4 หน่วยท่ีพบในวรรณกรรมล้านนา

ในงานวิจยันี ้ได้แก่ ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + ส่วนขยาย มีทัง้หมด 8 คํา  ตวัอย่างเช่น 

สมเดจ็เจ้า/กรมหลวง/วงษา/เปนเจ้าแมท่พัใหญ่ยกขึน้มาทางเชียงใหม่ (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 

167) ตําแหน่ง/ยศ + ชนชาติ + ช่ือ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 6 คํา ตวัอย่างเช่น เม่ือนัน้ พระยา/ลาว/จงั

กรราช/ตนพ่อ ก็พิจารณาดก็ูตรัสรู้ด้วยพระปัญญา (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า15) ตําแหน่ง/ยศ + 

คํานําหน้า + ช่ือ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 3 คํา ตวัอย่างเช่น บตุรชายเจ้านางเลิศท่ี ๓ เจ้า/น้อย/ (พิมพิ) 

สาร/ตนล่วงไป แล (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า113) ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + ตําแหน่ง/ยศ + ส่วน

ขยาย มีทัง้หมด 3 คํา  ตวัอยา่งเช่น ท่านก็ทลูตัง้เจ้า/มหาวงษ์/พระเมืองไชย/ตนเปนน้า หือ้เป็นเจ้ามหา

อปุราชาฮ่อ (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 161) ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + สว่นขยาย + สว่นขยาย มี

ทัง้หมด 3 คํา ตวัอยา่งเช่น เมืองเชียงรุ้งนัน้ท่านก็เอาตวัเจ้า/นามะวงค์/อนัเป็นน้า/เจ้าเมืองเชียงรุ้ง (จาก

พิศาลนนัทเวชนุสรณ์ หน้า 217 ตําแหน่ง/ยศ + ชนชาติ + ช่ือ + ตําแหน่ง/ยศ มีทัง้หมด 2 คํา 

ตวัอย่างเช่น พระยา/ลาว/จงักรราช/เจ้า ได้เสวยราชสมบตัิเปนเอกราชกระษัตริย์แก่ลานนาไทย (จาก

พงษาวดารเมืองน่าน หน้า 12) ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ มีทัง้หมด 2 คํา 

ตวัอย่างเช่น เจ้า/หม่ืนขวา/ท้าว/บญุแฝงได้มากิน ๓ ปี หนีไปกินเมืองเซิง (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ 

หน้า 186) ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + ส่วนขยาย มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น 

พระมหากษัตริย์เจ้าเมืองใต้ขึน้มาตัง้เจ้า/พระยา/มหาอปุราชา/ตนเปนเจ้าสมนุน้าเป็นพระยาน่าน (จาก

พิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า76) ตําแหน่ง/ยศ + คํานาม + ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 2 คํา 

ตวัอยา่งเช่น อยูบ่น่านจกัลาพระยา/ขา/เจ้า/แมล่กู8แตง่แกงเมือถวายพระยา (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ 

หน้า 98)  ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + คําเรียกญาติ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น ในปี

นัน้สิ่งเดียวเสนาอํามาตย์ทัง้หลายเขาก็พร้อมกันอุสาราชาภิเศกเจ้า/ท้าว/พ่อนม/บุตรเจ้าชายคํากิน

เมืองแทน (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 65)  ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + คํานาม  

 
8ขา หมายถงึ “คน” ภาษาล้านนาสบิสองปันนา (สมเดจ็พระเจ้าพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากลัยาณิวฒันา. 2529: 173) 
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+ คําสรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ ท้าว/พระยา/สอง/องค์ เอากนัหลบัดีซะซอด (จากนิยายเก้ากอง หน้า 79) 

และ ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + ฐานนัดร + สว่นขยาย มี 1 คํา ได้แก่ เจ้า/รัตน/ราชบตุร/ตนลกู เสวยราช

สมบตัิได้ ๑๐ ปี (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า 61) ตําแหน่ง/ยศ + คําสรรพนาม + ช่ือ + สว่นขยาย 

มี 1 คํา ได้แก่ มหากระษัตริย์เจ้าเมืองใต้ตัง้เจ้า/หนาน/จนัทปโชต/ตนเปนลกูเจ้าอริยวงษ์ นัน้หือ้ เปน 

พระยามงคลวรยศ (จากพงษาวดารเมืองน่าน หน้า125) 

                           คําเรียกญาติ + คํานาม + ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น 

พ่อ/ตน/พระยา/ใต้ ก็แต่งใช้ขนุหลวงหือ้ไต่เติมเอานางคืนมา คืนเชียงใหม่ออกมาเดือน ๘ (จากพิศาล

นนัทเวชนสุรณ์ หน้า 108) คําเรียกญาติ + คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ  มีทัง้หมด 2 คํา 

ตวัอย่างเช่น ให้สไูปบอกแก่ ลกู/ก/ูเจ้า/แสนเมืองมา ให้สร้างพระเจดีย์หลงัหนึ่ง (จากพงษาวดารเมือง

น่าน หน้า 57) คําเรียกญาต ิ+ ตําแหน่ง/ยศ + ชนชาติ + ช่ือ มี 1 คํา ได้แก่ เชือ้แห่งพระยามงัรายเจ้า

ตัง้แต่ปู่ /เจ้า/ลาว/จง (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 122) คําเรียกญาติ + สรรพนาม + คํานาม + 

ส่วนขยาย มี 1 คํา ได้แก่ ยงัมีแม่/นาง/ยิง/กาลกิณีผู้  ๑ มนัมีใจคดเลีย้วแก่ชายผู้ เป็นผวัแห่งตน (จาก

นิยายเก้ากอง หน้า 19) และคําเรียกญาต ิ+ สว่นขยาย + สรรพนาม + สว่นขยาย มี 1 ได้แก่ จกัเอาผี

ตายชู้ ไปฝังเสียเม่ือกลางวนั ก็กลวัน้อง/บ้าน/เพิ่น/รู้จกั  (จากนิยายเก้ากอง หน้า 37) 

                           คํานาม + อาชีพ + สว่นขยาย + ส่วนขยาย มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น ชายช่าง

เผาผีรับจ้าง ๙ คนทงึชาย/สลา่/ตีเหลก็/เผาถ่าน  (จากนิยายเก้ากอง หน้า  45) คํานาม + คําสรรพนาม 

+ สว่นขยาย + สว่นขยาย มีทัง้หมด 2 คํา ตวัอย่างเช่น ฝงู/เพิ่น/พ้อง/แห่งนาง9  กว่าไปไหนเสีย? (จาก

นิยายเก้ากอง หน้า 51) คํานาม + สว่นขยาย + สรรพนาม + สรรพนาม มี 1 คํา ได้แก่ พัน่ดัง่สาว/งาม/

นาง/น้อง10 ก็ดกัฟังเสียงคําพ่ีอ้ายบ่าว จักไขกล่าว (จากนิยายเก้ากอง หน้า 107) และคํานาม + 

ตําแหน่ง/ยศ + คําเรียกญาติ + สว่นขยาย มี 1 คํา ได้แก่ พระยางําเมืองจ่ิงเอารีพ้ลมารบเอาเมืองปัว

แล้วจ่ิงไว้แม่ท้าวคําอัว้สิมกับลูกชายผู้หนึ่งช่ือว่าอามป้อมไว้ ขา/เจ้า/แม่ลกู/กินเมืองปัว หัน้แล (จาก

พิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 95) 

                           คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ ตําแหนง่/ยศ + ตําแหนง่/ยศ มี 1 คํา ได้แก่ นาง/แม/่

พระยา/เทวีพ้อยสะดุ้งต่ืน (จากนินิยายเก้ากอง หน้า 81) คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ +คําสรรพนาม 

+ ตําแหน่ง/ยศ มี 1 คํา ได้แก่ พระองค์/ราชา/ท่าน/ท้าว หือ้หมูเ่รามาชชู่วยนาง (จากนิยายเก้ากอง หน้า 

97) และคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + ส่วนขยาย + ช่ือ มี 1 คํา ได้แก่ สืบมาตอ่ท้าวเช่นนางพินทา

มา นาง/แม/่น้อย/เขาเขียว (จากพิศาลนนัทเวชนสุรณ์ หน้า 110) 
 

9ฝงู คือ คํานาม (ราชบณัฑิตยสถาน. 2542: 751)                
10 สาว คือ คํานาม (ราชบณัฑิตยสถาน. 2542: 1185) 
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                        คํานําหน้า + คํานําหน้า + ช่ือ + สว่นขยาย มี 1 คํา ได้แก่ ตัง้นาย/หนาน/รามเสน/บตุร

พระยาเชียงของ หือ้เปนพระยาเชียงของ (จากพงษาวดารเมืองนา่น หน้า 161) 

                      

             4.1.6.3 รูปแบบคําอ้างถงึบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 5 หน่วย 

                         รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 5 หน่วยท่ีพบในวรรณกรรมล้านนาใน

งานวิจยันี ้ได้แก่  คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + ส่วนขยาย + ส่วนขยาย มี 1 คํา 

ได้แก่ อนัชายทคุตะมาขา่มเอาศีลห้าท่ีท่าน/รสี/เจ้า/อยูป่่า/ทะรงธรรม (จากนิทานศีลห้า หน้า 85) 

 

                    จากรูปแบบคําอ้างถึงบุคคลท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวและรูปแบบคําอ้างถึงบุคคลท่ีมี

โครงสร้างหลายหน่วยทัง้ 3 บรุุษ โดยจําแนกออกเป็นบรุุษท่ี 1 บรุุษท่ี 2 และ บรุุษท่ี 3 สามารถสรุปได้                   

ดงัตารางนี ้
 
ตาราง 1 ตารางสรุปรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษ ท่ีพบมากท่ีสดุ  
 

 

รูปแบบ

คําอ้างถงึ

บคุคล  

รูปแบบคําอ้าง

ถงึบคุคลท่ีมี

โครงสร้างหน่วย

เดียว 

รูปแบบคําอ้างถึง

บคุคลท่ีมี

โครงสร้าง 2 

หน่วย  

รูปแบบคําอ้างถึง

บคุคลท่ีมีโครงสร้าง 

3 หน่วย 

  

รูปแบบคําอ้างถึง

บคุคลท่ีมี

โครงสร้าง 4 

หน่วย 

 

รูปแบบคําอ้างถึงบคุคล

ท่ีมีโครงสร้าง 5 หน่วย 

  

จํา 

นวน 

(คํา) 

ร้อยละ จํา 

นวน 

(คํา) 

 

ร้อยละ จํา 

นวน 

(คํา) 

ร้อยละ จํา 

นวน 

(คํา) 

ร้อยละ จํา 

นวน 

(คํา) 

  ร้อย

ละ 

บรุุษท่ี 1 14 28.58 7 14.29 3 6.13 1 2.05 1 2.05 

บรุุษท่ี 2 5 9.10 4 7.28 2 3.64 - - - - 

บรุุษท่ี 3 140 7.88 390 21.94 95 5.35 8 0.45 1 0.05 

 
                จากตาราง 1 สรุปได้วา่ รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวท่ีพบมาก

ท่ีสดุคือ สรรพนาม คิดเป็นร้อยละ 28.58 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วย ท่ีพบ

มากท่ีสดุคือ คําสรรพนาม + คําสรรพนาม คิดเป็นร้อยละ 14.29 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมี

โครงสร้าง 3 หน่วย ท่ีพบมากท่ีสดุ คือ  คําสรรพนาม + คําสรรพนาม + สว่นขยาย คิดเป็นร้อยละ 6.13 
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รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 ท่ีมีโครงสร้าง 4 หน่วย ท่ีพบมากท่ีสดุคือ คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 

+ ส่วนขยาย + ส่วนขยาย, คําสรรพนาม + คําสรรพนาม +สว่นขยาย + ช่ือ และคําสรรพนาม + ส่วน

ขยาย + คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนาม ทัง้ 3 รูปแบบคดิเป็นร้อยละ 2.05 และ รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ี

มีโครงสร้าง 5 หน่วย ท่ีพบมากท่ีสดุคือ คําสรรพนาม + คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย + 

คําสรรพนาม คดิเป็นร้อยละ 2.05 

                 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวท่ีพบมากท่ีสดุคือ คําเรียกญาติ

และคําสรรพนาม คิดเป็นร้อยละ 9.10  รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วย ท่ีพบ

มากท่ีสดุคือ คําสรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ คิดเป็นร้อยละ 7.28 และรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ี

มีโครงสร้าง 3 หน่วย ท่ีพบมากท่ีสดุ มี 3 รูปแบบ คือ  คําสรรพนาม + คําสรรพนาม + สว่นขยาย, คํา

สรรพนาม + คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ และคําสรรพนาม + คํานาม + สว่นขยาย ทัง้ 3 รูปแบบคิด

เป็นร้อยละ 3.64 

                 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวท่ีพบมากท่ีสดุคือ ตําแหน่ง/ยศ 

คิดเป็นร้อยละ 7.88 รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 2 หน่วย ท่ีพบมากท่ีสดุคือ 

ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 21.94 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 3 หน่วย ท่ีพบ

มากท่ีสดุคือ ตําแหนง่/ยศ + ช่ือ + สว่นขยาย คิดเป็นร้อยละ 5.35 รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 ท่ีมี

โครงสร้าง 4 หน่วย ท่ีพบมากท่ีสดุคือ ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + สว่นขยาย คิดเป็นร้อยละ 

0.45 และรูปแบบคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 3 ท่ีมีโครงสร้าง 5 หน่วย ท่ีพบมากท่ีสดุ คําสรรพนาม + 

ตําแหนง่/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ + สว่นขยาย + สว่นขยาย คดิเป็นร้อยละ 0.05 
 
4.2 วิเคราะห์ปัจจัยทางสังคมจากรูปแบบการใช้คาํอ้างถงึบุคคล 

               การใช้คําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษต้องคํานงึถึงปัจจยัทางสงัคม ทําให้รูปแบบการใช้คําอ้างถึง

บคุคลมีความแตกต่างกนัไป ผู้วิจยัได้จําแนกปัจจยัท่ีเป็นตวักําหนดทางสงัคมของบคคลตามแนวคิด

ขององักาบ พลากรกลุ (Palakornkul. 1972: 59-77)  แบง่เป็น 2 ประเภทคือ ปัจจยัภายในและปัจจยั

ภายนอก ดงัตอ่ไปนี ้

              4.2.1 ปัจจยัภายใน  

                      4.2.1.1 ด้านอํานาจและสถานภาพ แบง่เป็น ฐานนัดร ศาสนา ตําแหนง่ทางราชการ 

และความมัง่คัง่ ดงันี ้

                                  4.2.1.1.1 ฐานนัดร ใช้สําหรับระบชุนชัน้ของเจ้านายและเชือ้พระวงศ์ ท่ีพบใน

งานวิจัย ได้แก่ เจ้าราชบุตรและเจ้าราชกุมาร หมายถึง เชือ้พระวงศ์ท่ีเป็นลูก และเจ้าเชฏฐบุตร 

หมายถึง เชือ้พระวงศ์เพศชายท่ีมีความอาวโุสมากกวา่  
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                                  4.2.1.1.2 ศาสนา มีอิทธิพลโดยตรงสําหรับเพศชายท่ีผ่านการอปุสมบทแล้ว ท่ี

พบในงานวิจยั ได้แก่ การใช้คํานําหน้าวา่ หนาน นําหน้าช่ือ การใช้คํานําหน้าว่า น้อย นําหน้าช่ือบคุคล

ท่ีผ่านการบวชสามเณรมาแล้ว รวมถึงพระบรมวงศานวุงศ์ท่ีเคยผ่านการอปุสมบทและบวชสามเณร

มาแล้วก็ใช้คํานําหน้าดงักลา่วนําหน้าช่ือด้วย เช่น เจ้าน้อยบวัเลียว และเจ้าหนานรัตนเมืองรังสี  

                                  4.2.1.1.3 ตําแหน่งทางราชการ ของบคุคลในสงัคมสงัคมล้านนา แบง่เป็น 

                                                (1) คําว่า พระยา  หมายถึง พระมหากษัตริย์ปกครองประเทศ 

พระมหากษัตริย์ระดบัเจ้าเมือง และขนุนางชัน้ผู้ใหญ่ 

                                                (2) คําว่า ขุน หมายถึง ขุนนางในระดับต่างๆ แบ่งเป็น ขุนนางชัน้

ผู้ ใหญ่ เช่น ขุนแสน ขุนนางชัน้ปานกลาง เช่น ขุนจเร ขุนนางชัน้ผู้ น้อย เช่น ขุนนายพ่อแก่บ้าน และ

ตําแหนง่ทางการทหาร เช่น ขนุห้อ ขนุละวะ 

                                                (3) ตําแหน่งทางราชการอ่ืนๆ เช่น สุรอัยการ ปุโรหิต นายประต ู

พราหมณ์                                   

                                 4.2.1.1.4 ความมัง่คัง่ ทําให้เกิดความไม่เท่าเทียมกนัระหว่างบคุคลท่ีมีฐานะ

ร่ํารวยกว่ากับบุคคลท่ีมีฐานะยากจนกว่า ท่ีพบในงานวิจัยนี ้ได้แก่  พ่อสฏัฐี และแม่สฏัฐี  ส่วนผู้ ท่ีมี

ฐานะยากจน ใช้คําวา่  ชายทคุตะ    

                    4.2.1.2 ความสมัพนัธ์ระหวา่งบคุคล 

                                การใช้รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลขึน้อยู่กับความสัมพันธ์เป็นหลัก แบ่งเป็น 

ความสมัพนัธ์แบบสมดลุ และความสมัพนัธ์แบบไมส่มดลุ ดงันี ้

                                4.2.1.2.1  ความสมัพนัธ์แบบสมดลุ คือ ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พดูและผู้ ฟังท่ีมี

ความเท่าเทียมกนั เช่น ความสมัพนัธ์ระหวา่งคูรั่ก (ชู้ รัก) ใช้วลีท่ีใช้แสดงความรู้สกึ เช่น สีเนหา  

                                4.2.1.2.2 ความสมัพนัธ์แบบไม่สมดลุ คือ ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พดูและผู้ ฟังท่ี

มีความเท่าเทียมกัน เช่น ความสัมพันธ์ระหว่างผู้ บังคับบัญชากับผู้ ใต้บังคับบัญชา แบ่งเป็น

ความสมัพนัธ์ระหว่างพระมหากษัตริย์กบัขนุนาง พบการใช้ตําแหน่ง/ยศ เช่น พระญา พระองค์ นาย

บ้าน ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ  เช่น พระยาน่าน พระยาเชียงของ ความสัมพันธ์ระหว่าง

พระมหากษัตริย์กบัสามญัชน พระมหากษัตริย์ใช้คําสรรพนามแทนตนเองว่า ก ูและมึง ในการอ้างถึง

ตนเองและผู้ ใต้บงัคบับญัชา ส่วนผู้ ใต้บงัคบับญัชา ต้องใช้คําอ้างถึงพระมหากษัตริย์ท่ีสุภาพ ได้แก่ 

คํานาม + ตําแหน่ง/ยศ + ตําแหน่ง/ยศ เช่น ตนพระยาเจ้าเมือง ความสมัพนัธ์ระหว่างสามีกบัภรรยา 

พบวา่ภรรยาต้องให้ความเคารพและต้องใช้คําท่ีมีความสภุาพต่อสามี เช่น  การใช้คําสรรพนามอ้างถึง

สามีวา่ พ่ี และแทนตนเองวา่ น้อง                        
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                   4. 2.1.3 อาชีพ พบการคําว่า หมอ ตามด้วยส่วนขยาย เพ่ือแสดงถึงหน้าท่ีสําคญัของ

ตนเอง เช่น หมอคล้องช้าง หมอหูรา หมอฤาษี และการใช้หมอ ตามด้วยอาชีพ เพ่ือแสดงถึงการให้

ความสําคญัของอาชีพตนเอง เช่น หมอยา  จากการใช้คําวา่ หมอ ตามด้วยสว่นขยาย  

                   4.2.1.4 อาย ุพบการใช้คําเรียกญาตใินการอ้างถึงบคุคลท่ีมีความอาวโุสมากกวา่และผู้ ท่ีมี

ความอาวโุสน้อยกวา่ เช่น คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ เช่น ย่าป้า อ้างถึงตนเอง หรือ คําเรียกญาติ + 

อาชีพ เช่น หลานช่างเผา อ้างถึงบคุคลท่ีมีความอาวโุสน้อยกวา่ตนเอง   

                  4. 2.1.5 กลุม่ชาตพินัธุ์ ในสงัคมล้านนามีหลากหลายกลุม่ชาตพินัธุ์ท่ีอาศยัอยู่ร่วมกนั จึงมี

คําท่ีบง่บอกถึงชนชาตท่ีิแตกตา่งกนั เช่น   ลวะ หมายถึง ชนชาตลิะว้า มา่น หมายถึง ชนชาติพม่า แกว 

หมายถึง ชนชาตเิวียตนาม อโยธิยา หมายถึง ชาวกรุงศรีอยธุยา ลือ้ หมายถึง ชาวล้านนาท่ีอาศยัอยู่ใน

แคว้นสบิสองปันนา  

                               นอกจากนี ้ยงัพบการใช้คําท่ีเก่ียวข้องกับทิศทางในการอ้างถึงกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ

ด้วย เช่น เหนือ หมายถึงชาวล้านนา และใต้ หมายถึง ชาวกรุงศรีอยธุยาและกรุงรัตนโกสนิทร์                      

                  4.2.1.6 เพศ แบง่เป็น 2 ประเภท คือ 

                             4. 2.1.6.1 เพศชาย  ถือว่ามีบทบาททางสังคมท่ีสูงกว่าเพศหญิง ดังนัน้การใช้

รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลเพศชายจงึมีความสภุาพมาก เช่น การใช้คํานําหน้าว่า อ้าย แทนเพศชายทัว่ไป

และการใช้คําวา่ พ่ี ในการอ้างถงึสามีของตนเอง   

                            4.2.1.6.2 เพศหญิง ถือว่ามีบทบาททางสงัคมต่ํากว่าเพศชาย เน่ืองจากเพศหญิง

ไม่ได้ศึกษาเล่าเรียน จึงไม่มีตําแหน่งทางสงัคมใดๆ การใช้รูปแบบคําอ้างถึงเพศหญิง จึงแตกต่างไป

จากเพศชาย เช่น การใช้คําวา่ มงึ อ้างถึงภรรยา และภรรยาเลือกใช้คํานําหน้าแทนตนเองวา่ อ่ี  ข้าเจ้า                   

             4.2.2 ปัจจยัภายนอก  

                      4.2.2.1 ความเคารพ แบง่เป็น 3 ประเภท ดงันี ้

                                 4.2.2.1.1 ความเคารพตอ่พระมหากษัตริย์ พบการใช้คําว่า เจ้าเหนือหวั ในการ

แสดงความยกยอ่งเทิดทนูพระมหากษัตริย์อยา่งสงูท่ีสดุ และ ตนยอดเจ้าพระยา  

                                 4.2.2.1.2 ความเคารพต่อนกับวช พบการใช้คําว่า เจ้าก ูตุ๊พระ ครูบาเจ้า สงัฆ

นายก สมเด็จพระสงัฆราชา อรหนัตา พระรสีและตาปัสสะรสี ในการแสดงความเคารพต่อนกับวชใน

พระพทุธศาสนา  

                                 4. 2.2.1.3 ความเคารพตอ่สามี เช่น การท่ีภรรยาเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลท่ีแสดง

ถึงความเคารพสามี ด้วยการใช้คําวา่ “พ่ีเป็นเจ้า”                         
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                       4.2.2.2 ความเป็นทางการ โดยเฉพาะผู้ ใต้บงัคบับญัชาต้องเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลให้

เหมาะสมกบับคุคลท่ีเป็นผู้บงัคบับญัชาหรือผู้ ท่ีอยู่ในสงัคมชัน้สงู เช่น การใช้คําว่า ข้าพระพทุธเจ้า ใน

การอ้างถึงตนเองเม่ืออยูต่อ่หน้าพระมหากษัตริย์                         

                      4.2.2.3 การแสดงอารมณ์ โดยเฉพาะการแสดงอารมณ์และความรู้สกึของภรรยาท่ีมีตอ่

สามี ดงันี ้

                                การเปรียบเทียบสามีกบัอวยัวะท่ีมีความสําคญั เช่น ท่ีรักยิ่งเสมอตา และผวัรัก

ข้าเทียมตาแก้วมิ่ง จากรูปแบบคําอ้างถึงสามีดงักล่าว แสดงถึงการเปรียบเทียบสามี มีความสําคญั

ประดจุ ดวงตา 

                                 การเปรียบเทียบสามีตนเองกบัวตัถสุิง่ของท่ีมีคา่ เช่น แก้วยอดฟ้าคนดี และชาย

ผวัสองทองเก่ิง จากรูปแบบคําอ้างถึงสามีดงักล่าว แสดงถึงการเปรียบเทียบสามี มีมลูค่าประดจุ แก้ว

และทองคํา 
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บทที่ 5 

สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 
 
             การวจิยัครัง้นี ้เป็นการศกึษาลกัษณะการสร้างรูปแบบคําอ้างถึงบคุคล และปัจจยัทางสงัคม

ตา่งๆท่ีสง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลท่ีปรากฏในวรรณกรรมล้านนา 

 
ความมุ่งหมายของการวจิัย 
          1. เพ่ือศกึษารูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีปรากฏในวรรณกรรมล้านนา 

             2. เพ่ือศกึษาปัจจยัทางสงัคมตา่งๆท่ีสง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถงึบคุคลท่ีปรากฏใน

วรรณกรรมล้านนา 
 

วธีิดาํเนินการศกึษาวจิัย 
           ผู้วิจยัดําเนินการวจิยั โดยมีขัน้ตอนการดําเนินการ ดงันี ้

                   1. ศกึษาวรรณกรรมและงานวจิยัท่ีเก่ียวข้องกบัคําเรียกขาน คําสรรพนาม และคําอ้างถึง

บคุคลทัง้ของตา่งประเทศและของไทย 

                   2. เลือกศกึษาวรรณกรรม 4 เลม่ ได้แก่ นิยายเก้ากอง นิทานศีลห้า พงศาวดารนครน่าน 

ฉบบัวดัพระเกิดและฉบบัเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช  

                   3. เก็บรวบรวมรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีมีโครงสร้างหนว่ยเดียวและรูปแบบคําอ้างถงึ

บคุคลท่ีมีโครงสร้างหลายหนว่ยทัง้ 3 บรุุษ  

                   4. วิเคราะห์สว่นประกอบคําอ้างถงึบคุคลตามแนวคดิของกลัยา ตงิศภทิัย์ และอมรา 

ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์ (2531: 17-23) และณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ (2554: 29-35) 
                   5. วิเคราะห์ปัจจยัทางสงัคม ได้แก่ ปัจจยัภายในและปัจจยัภายนอกท่ีสง่ผลตอ่การ

เลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลตามแนวคดิของ องักาบ พลากรกลุ (Palakornkul. 1972: 59-77) 

                   6. สรุปผลการวจิยั 

                   7. อภิปรายผล 

 

5.1 สรุปผลการวจิัย 
               จากการศกึษาวิจยัครัง้นี ้สรุปได้ว่า รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลทัง้ 3 บรุุษ แบง่เป็น  รูปแบบคํา

อ้างถึงบคุคลท่ีมีโครงสร้างหน่วยเดียวและรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีมีโครงสร้างหลายหน่วย และปัจจยั

ทางสงัคมท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคล ได้แก่ ปัจจยัภายใน เช่น ด้านอํานาจและสถานภาพ 
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ความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล อาชีพ อาย ุกลุ่มชาติพนัธุ์ และเพศ ปัจจยัภายนอก เช่น ความเคารพ 

ความเป็นทางการ และการแสดงอารมณ์  

 
5.2 อภปิรายผลการวจิัย            

              5.2.1 รูปแบบคําอ้างถงึบคุคลบรุุษท่ี 1 บรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 3  
              รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีพบมากท่ีสดุในงานวจิยันี ้ได้แก่ การใช้คําสรรพนาม การใช้คําเรียก

ญาต ิและการใช้คําเรียกตําแหนง่/ยศ  มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้                 

                     (1) การใช้คําสรรพนาม  

                      คําสรรพนาม ใช้เป็นคําอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 1 แทนตวัผู้พดูมากท่ีสดุ คิดเป็นร้อยละ 

28.58 และใช้เป็นคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 สําหรับอ้างถึงผู้ ฟัง คิดเป็นร้อยละ 9.10 เน่ืองจากคําสรรพ

นาม ถือเป็นคําพืน้ฐานท่ีบุคคลเลือกใช้แทนตนเองและแทนบุคคลอ่ืน เช่นเดียวกบัพระยาอปุกิตศิลป

สาร (2538: 79) กลา่วว่า คําสรรพนามบรุุษท่ี  1 และ 2 เป็นคําท่ีใช้สําหรับแทนผู้พดูและผู้ ฟัง และใน

วรรณกรรมล้านนาท่ีผู้วิจยัเลือกศกึษามีความหลากหลายทางด้านชนชัน้ทางสงัคม ทําให้การเลือกใช้

คําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 มีความแตกต่างกนั เช่น สามญัชนเลือกใช้คําสรรพนามว่า ข้าพระพทุธเจ้า 

แทนตนเอง และใช้คําว่า พระองค์ อ้างถึงพระมหากษัตริย์  เน่ืองจากผู้พดูมีฐานะทางสงัคมท่ีต่ํากว่า

พระมหากษัตริย์ ส่วนพระมหากษัตริย์สามารถใช้คําสรรพนามว่า ก ูแทนตนเองและใช้คําสรรพนาม

บรุุษท่ี 2 วา่ มงึ อ้างถึงบคุคลท่ีเป็นสามญัชน เพราะพระมหากษัตริย์มีอํานาจทางสงัคมสงูท่ีสดุ สว่นคํา

อ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 1 และ 2  ท่ีใช้แทนตนเองและอ้างถึงผู้ ฟังระหว่างสามญัชนกบัสามญัชน พบความ

แตกตา่ง ดงันี ้สามีใช้คําสรรพนามแทนตนเองว่า ก ูหรือ ข้า แทนตนเองเม่ือพดูคยุกบัภรรยา และใช้คํา

สรรพนามบรุุษท่ี 2 ว่า มงึ อ้างถึงภรรยา สว่นภรรยาต้องเลือกใช้คําว่า น้อง หรือ ข้า แทนตนเองและใช้

คําสรรพนามบรุุษท่ี 2 วา่ พ่ี สําหรับอ้างถึงสามี  

                   จากการใช้คําสรรพนามดงักลา่ว สะท้อนถึงลกัษณะการปกครองโดยพระมหากษัตริย์ทรง

มีพระราชอํานาจสงูสดุ และเพศชายมีอํานาจทางสงัคมท่ีสงูกวา่เพศหญิง สง่ผลให้การเลือกใช้คําสรรพ

นามในการแทนตนเองและอ้างถึงผู้ ฟังจงึมีความแตกตา่งกนั 

                   (2) การใช้คําเรียกญาต ิ                  

                    คําเรียกญาตใิช้สําหรับอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 มากท่ีสดุ คดิร้อยละ 9.10 เน่ืองจากคําเรียก

ญาต ิถือเป็นคําไทดัง้เดมิหรือคําพืน้ฐาน (Basic word) ท่ีมีการใช้มาอยา่งยางนาน (ภิญโญ จิตต์ธรรม. 

2513: 5) ประกอบกบัคําเรียกญาติผู้พดูสามารถใช้เปรียบเทียบผู้ ท่ีต้องการจะพดูด้วยเสมือนญาติของ

ตนเอง (ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์. 2554: 28) และถือเป็นการแสดงความใกล้ชิดสนิทสนมระหว่างผู้พดู

และผู้ ฟัง สอดคล้องกบัองักาบ พลากรกลุ (Palakornkul. 1972: 59-77) กลา่วว่า คําเรียกญาติท่ีไม่ใช่
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ญาติทางสายเลือด (Pseudo Kin Terms) สามารถใช้เรียกบุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่ญาติของตนเองเม่ือ

พิจารณาว่าผู้ ท่ีต้องการจะพดูด้วยมีความอาวโุสมากกว่าตน เช่น ผู้ ท่ีมีความอาวโุสน้อยกว่าใช้คําเรียก

ญาตวิา่ ยา่ อ้างถึงหญิงชราท่ีมีความอาวโุสมากกว่าตน สว่นหญิงชราใช้คําเรียกญาติว่า หลาน ในการ

อ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 ท่ีมีความอาวโุสน้อยกวา่ตนเอง  

                   จากการใช้คําเรียกญาติสําหรับอ้างถึงบุคคลบุรุษท่ี 2 สะท้อนให้เห็นถึงค่านิยมในการ

เคารพและให้เกียรติบคุคลท่ีมีความอาวโุสมากกว่าตนเองและการแสดงความใกล้ชิดระหว่างบคุคลท่ี

ไมใ่ช่ญาตขิองตนเองของคนในสงัคมล้านนา              

                   (3) การใช้คําเรียกตําแหน่ง/ยศ  

                   การใช้คําเรียกตําแหน่ง/ยศ พบทัง้รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 และ บรุุษท่ี 3 ได้แก่ 

ตําแหน่ง/ยศ ท่ีใช้สําหรับอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 พบมากท่ีสดุ คือ สรรพนาม + ตําแหน่ง/ยศ คิดเป็นร้อย

ละ 7.28 และตําแหน่ง/ยศ และท่ีใช้สําหรับอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 3 แบง่เป็น รูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ีมี

โครงสร้างหน่วยเดียว พบมากท่ีสดุคือ ตําแหน่ง/ยศ คิดเป็นร้อยละ 7.88 และรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ี

มีโครงสร้างหลายหน่วย (2 หน่วย) ท่ีพบมากท่ีสดุคือ ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 21.94  เช่น 

พระยามงัราย  และตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ + ส่วนขยาย คิดเป็นร้อยละ 5.35 เช่น พระยายอดใจตนน้อง 

เน่ืองจากบคุคลท่ีอยู่ในสงัคมชัน้สงู ได้แก่  พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานวุงษ์ และขนุนาง ประกอบ

กบัขนุนาง แบง่ย่อยเป็น 3 ระดบั เช่น ขนุนางชัน้สงู ขนุนางชัน้ปานกลาง และขนุนางชัน้ผู้ น้อย  บคุคล

ท่ีมีตําแหน่ง/ยศ ดงักล่าวถือว่าเป็นบุคคลท่ีมีอํานาจทางสงัคมมาก สอดคล้องกบับราวน์และกิลแมน 

(Brown & Gilman. 1960: 255) กล่าวว่า ปัจจยัด้านอํานาจ (power) และความเป็นปึกแผ่น 

(solidarity) โดยเฉพาะผู้ ท่ีมีหน้าท่ีสําคญัในการดแูลด้านความมัน่คงของชาติ มีอิทธิพลตอ่การเลือกใช้

คําอ้างถึงบคุคล ดงันัน้ การใช้ ตําแหน่ง/ยศ ของบคุคลชัน้สงูในสงัคมล้านนาแสดงถึงอํานาจของผู้ ท่ีอยู่

ในชนชัน้สงูและบคุคลท่ีมีหน้าท่ีในสําคญัในการปกครองผู้ ท่ีมีฐานะทางสงัคมท่ีต่ํากว่า และถือเป็นการ

แสดงถึงอํานาจของบคุคลนัน้ๆ  

                 จากการใช้ตําแหน่ง/ยศในการอ้างถึงบคุคลบรุุษท่ี 2 และบรุุษท่ี 3 สะท้อนให้เห็นว่า สงัคม

ล้านนามีลกัษณะการปกครองเป็นแบบชนชัน้ทางสังคม โดยเฉพาะบุคคลท่ีอยู่ในชนชัน้สูงถือเป็น

บคุคลท่ีมีอํานาจทางสงัคมสงูและผู้ ท่ีอยู่ในชนชัน้ต่ําต้องให้ความเคารพยําเกรงตอ่บคุคลท่ีอยู่ในสงัคม

ชัน้สงู            

              5.2.2 ปัจจยัทางสงัคมท่ีสง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคล 
              งานวิจยันีพ้บวา่มีปัจจยัทางสงัคมท่ีสง่ผลตอ่การเลือกใช้คําอ้างถงึบคุคลท่ีสะท้อนถงึสงัคม

ล้านนาชว่งเวลาท่ีปรากฏในวรรณกรรม 4 เลม่ ดงันี ้
                       (1) สงัคมท่ีมีลกัษณะเป็นชนชัน้ 
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                      สงัคมล้านนาในยุคท่ีมีการปกครองลกัษณะเป็นชนชัน้โดยพระมหากษัตริย์มีอํานาจ

สงูสุด รองลงมาคือ พระบรมวงศานุวงศ์และขุนนาง เช่นเดียวกับสรัสวดี อ๋องสกุล (Sarassawadee 

Ongsakul. 2005: 251) จําแนกชนชัน้ทางสงัคมล้านนา ดงันี ้ เจ้า  หมายถึง พระมหากษัตริย์หรือพระ

บรมวงศานุวงศ์เจ้าฟ้า หรือ ฟ้า  หมายถึง เชือ้พระวงศ์ชัน้ผู้ น้อย เจ้าแสน  มีผู้ ใต้บงัคบับญัชาทัง้สิน้ 

100,000 คน เจ้าหม่ืน มีผู้ ใต้บงัคบับญัชาทัง้สิน้ 10,000 คน เจ้าพนั มีผู้ ใต้บงัคบับญัชาทัง้สิน้ 1,000 

คน แก่บ้านหรือ ผู้ ใหญ่บ้าน หมายถึง ผู้ นําระดบัหมู่บ้าน หม่ืน หมายถึง ตําแหน่งขุนนางในเมืองสิบ

สองปันนา และพระยา  หมายถึง ตําแหน่งขนุนางหรือเชือ้พระวงศ์ท่ีรอง จากพระมหากษัตริย์ลงมา 

                   การจําแนกชนชัน้ทางสงัคมในสงัคมล้านนา ทําให้ทราบถึงศกัดนิาและอํานาจทางสงัคมท่ี

แตกต่างกนัออกไปของบคุคลชัน้สงูในสงัคมล้านนา และผู้ ท่ีอยู่ในสงัคมชัน้ต่ํา ต้องเลือกใช้รูปแบบคํา

อ้างถึงบุคคลท่ีแสดงถึงความเคารพและยกย่องต่อผู้ ท่ีอยู่ในสงัคมชัน้สงู โดยเฉพาะรูปแบบการใช้คํา

อ้างถึงพระมหากษัตริย์ พบการใช้รูปแบบคําอ้างถึงพระมหากษัตริย์ท่ีแสดงถึงคณุลกัษณะสําคญัใน

ด้านตา่งๆของพระมหากษัตริย์ ดงันี ้ แสดงถึงความเป็นสมมตุเิทพ เช่น  เทวะ  พระเปนเจ้า  เราเปนเจ้า 

บ่งบอกถึงความเคารพยําเกรงต่อพระราชอํานาจของพระมหากษัตริย์ เช่น เจ้าเหนือหัว เจ้าชีวิตร  

เจ้าอยู่หวัอาชญาเจ้า แสดงถึงความเป็นใหญ่ในการปกครองบ้านเมือง เช่น     เจ้าเสวยเมือง เจ้าปฐวี

เสวยเมือง แสดงถึงความยิ่งใหญ่ของพระมหากษัตริย์ เช่น มหาราชเจ้า และท่ีมีความเก่ียวข้องกับ

สถานท่ีประทับของพระมหากษัตริย์ เช่น พระมหากษัตริย์เจ้าโกษฐในเมืองกรุงเทพมหานคร 

พระมหากษัตริย์เจ้าปราสาททองในกรุงเทพมหานคร  

                         จากการศกึษารูปแบบคําอ้างถงึพระมหากษัตริย์ดงักลา่วทําให้ทราบวา่ 

พระมหากษัตริย์ทรงมีพระราชอํานาจและมีความยิ่งใหญ่กวา่บคุคลอ่ืนๆทัง้ปวง  

                         สว่นขนุนางและข้าราชการ พบการใช้ ตําแหนง่/ยศ + ช่ือ เช่น หม่ืน/ขวญั ขนุ/ลงั และ

ตําแหนง่/ยศ + ช่ือ +สว่นขยาย เชน่ หม่ืน/เสมิ/ลกูแสนดาว  เน่ืองจากคนในสงัคมล้านนาเม่ือได้ศกึษา

เลา่เรียนก็จะมีโอกาสเข้ารับราชการเป็นขนุนางในราชสํานกั ซึง่ตําแหนง่/ยศของขนุนางถือวา่มีอํานาจ

ทางสงัคมสงูเช่นกนั  

                  (2) ความมีอํานาจทางสงัคมของเพศชาย 

                   บทบาททางสงัคมของเพศชายในสงัคมล้านนามีอํานาจทางสงัคมสงูกว่ากว่าเพศหญิง 

กลา่วคือ ชายเป็นใหญ่กว่าหญิง (Patriarchal family) เน่ืองจากเพศชายมีหน้าท่ีคุ้มครองครอบครัว มี

อํานาจและมีสทิธิมากกวา่บคุคลอ่ืนๆในครอบครัว (สพุิศวง ธรรมพนัทา. 2532: 158-202) ประกอบกบั

เพศชายจะต้องเข้ารับการอปุสมบทเม่ืออายถุึงเกณฑ์ จึงมีโอกาสได้รับการศกึษาจากพระภิกษุสงฆ์ใน

ด้านต่างๆและมีโอกาสได้รับราชการ ส่วนเพศหญิงไม่มีโอกาสได้รับการศึกษา ดงันัน้ เพศชายจึงมี

อํานาจและมีบทบาททางสงัคมมากกว่าเพศหญิง  จากการศึกษารูปแบบคําอ้างถึงบคุคล พบว่า เพศ
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ชายใช้สรรพนามคําแทนตนเองว่า กู และ กูพ่ี และใช้สรรพนามแทนเพศหญิงหรือภรรยาว่า มึงนาง 

สว่นเพศหญิงเลือกใช้สรรพนามแทนตนเองวา่ ข้าเจ้า มอ่น น้อง เพ่ือแสดงความสภุาพตอ่สามี และการ

ใช้คําอ้างถึงสามี โดยใช้คําว่า อ้าย เป็นส่วนหนึ่งของรูปแบบคําอ้างถึงสามี เช่น  พ่ีอ้าย  สพุิศวง ธรรม

พนัทา (2532: 84) กลา่วว่า คําว่า อ้าย ในภาษาลาวแปลว่า พ่ีชาย และเม่ือสงัคมยกย่องเพศชายให้มี

สถานภาพทางสงัคมสูงกว่าเพศหญิง อ้าย จึงหมายถึง  ประมุข  นั่นเอง เพศหญิงไม่สามารถใช้คํา

สรรพนามแทนตนเองว่า กู และใช้สรรพนามว่า มึง แทนสามีรวมถึงเพศชายคนอ่ืนๆท่ีไม่ใช้สามีของ

ตนเอง สว่นเพศชายสามารถใช้สรรพนามแทนตนเองวา่ ก ู หรือ พ่ี ก็ได้ สอดคล้องกบัอมรา ประสิทธ์ิรัฐ

สินธุ์ (2541: 43) กล่าวว่า ความแตกต่างระหว่างการใช้ภาษาระหว่างเพศชายและเพศหญิงนัน้ เกิด

จากกระบวนการขดัเกลาทางสงัคมและความแตกตา่งระหว่างบทบาทของทัง้ 2 เพศในแตล่ะสงัคมท่ีที

ความแตกตา่งกนัออกไป 

                  (3) ความแตกตา่งทางด้านชาตพินัธุ์ 

                   ความแตกตา่งทางด้านชาตพินัธุ์ของคนในสงัคมล้านนาสง่ผลให้เกิดการใช้รูปแบบคําอ้าง

ถึงท่ีแตกตา่งกนั อมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์ (2541: 85) กลา่วว่า การยืมภาษาจากกลุม่ชาติพนัธุ์หนึ่งมาใช้

ในภาษาแม่ ทําให้เกิดการยืมคําจากภาษาหนึ่งไปใช้ในอีกภาษาหนึง่ และจากการวิเคราะห์รูปแบบคํา

อ้างถึงบคุคลพบการใช้คําอ้างถึงบคุคลท่ีมาจากภาษากลุม่ชาตพินัธุ์อ่ืนๆในสงัคมล้านนา ดงันี ้

                            เขาสองขา  คําวา่ ขา หมายถึง คน ในภาษาล้านนาสบิสองปันนา และ เผือข้าพ่ีน้อง 

คําว่า เผือ หมายถึง ฉัน ใน ภาษาล้านนาสิบสองปันนา (สมเด็จพระเจ้าพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิ

วฒันา. 2529: 173)  
                            ผวัเม คําว่า เม หมายถึง เมียหรือภรรยาในภาษาล้านนาเชียงตุง คนผาน คําว่า 

ผาน หมายถึง ยากจนในภาษาล้านนาเชียงตงุ (อนาโตล โรเจอร์ เป็ลตเิยร์. 2548: 237-239) 

                   สว่น ตําแหนง่/ยศ ก็ปรากฏการใช้คํายืมจากภาษาท่ีมาจากกลุม่ชาตพินัธุ์ในสงัคมล้านนา

ด้วย เช่น เจ้าฟ้า หลวงนิเพทย์นิติสรรค์ (2520: 115) กลา่วว่า เจ้าฟ้า มาจากคําว่า สอบวา (Sawbwa) 

หมายถึง พระมหากษัตริย์ในภาษาล้านนาเชียงตงุหรือภาษาเขิน และการใช้ตําแหน่ง/ยศท่ีเป็นคํายืม

จากภาษาพม่า สมเจตน์ วิมลเกษม (มปป.: 6) กล่าวว่า สงัคมล้านนาต้องเผชิญกบัภาวะการทําศึก

สงครามกับพม่า และภายหลงัจึงพ่ายแพ้ศึกสงคราม ทําให้สงัคมล้านนาจึงตกเป็นเมืองขึน้ของพม่า 

ตัง้แต่ พ.ศ. 2101 – 2320 ทําให้ต้องรับวฒันธรรมจากพม่าและเปล่ียนมาใช้อกัษรพม่าแทน ส่งผลให้

ปรากฏใช้คํายืมจากภาษาพม่าเข้ามาปะปนในการใช้คําอ้างถึงตําแหน่ง/ยศด้วย สรัสวดี อ๋องสกุล 

(Sarassawadee Ongsakul. 2005: 251) กลา่วถึง ตําแหน่ง/ยศในสงัคมล้านนาท่ีใช้ภาษาพม่าเข้ามา

ปะปน ดงันี ้โมยหวุ่น หมายถึง ตําแหน่งพระมหากษัตริย์ของพม่าท่ีถกูส่งมาปกครองล้านนาในฐานะ
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เมืองประเทศราช นาขวาและนาซ้าย  หมายถึง ตําแหน่งขนุนางทางราชการของพม่าท่ีพระมหากษัตริย์

พมา่สง่มาปกครองล้านนา และโป หมายถึง แมท่พัพมา่              

                   นอกจากคําวา่โมยหวุน่แล้ว ผู้วจิยัพบคําวา่ มวยหวาน ก็มีความหมายคล้ายกบัคําวา่ โมย

หวุ่น เช่นกัน (นิยม สองสีโย. 2553: 203)และ และพบคําว่า โปโชก และ โป่  ซึ่งมีความหมาย

เช่นเดียวกบัคําวา่ โป  (อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ. 2539: 436-437) 

                   นอกจากนัน้ กาว หมายถึง กลุ่มชาติพนัธุ์หนึ่งท่ีอาศยัอยู่ในสงัคมล้านนา ม่าน หมายถึง 

ชนชาติพม่า ส่วย หมายถึง ชนชาติส่วย ลาว หมายถึง ชนชาติลาว  แกว หมายถึง ชนชาติเวียตนาม 

และเขิน หมายถึง ชาวไทยขนึ / เขิน หรือชาวล้านนาเชียงตงุ  และการใช้จึงเกิดเป็น คํานาม + ชนชาต ิ

เช่น ครอบครัว/แกว คนครัว/ลาว และการใช้ ชนชาต ิ+ ช่ือ เช่น ลาว/แสนแก้ว หรือ ตําแหน่ง/ยศ + ชน

ชาต ิ+ ช่ือ เช่น ขนุ/ลวะ/มงัเคียน  

                   จากการศกึษายงัพบว่า มีการใช้คําท่ีเก่ียวข้องกบัทิศทางและสภาพทางภมูิศาสตร์ในการ

อ้างถึงกลุ่มชนชาติอ่ืนๆ ท่ีอยู่รายล้อมสงัคมล้านนา เช่น คนใต้ หมายถึง ชาวกรุงศรีอยุธยาและกรุง

รัตนโกสินทร์ พระยาใต้ หมายถึง พระมหากษัตริย์ผู้ ปกครองกรุงศรีอยุธยา กรุงธนบุรีหรือกรุง

รัตนโกสินทร์ หรือการระบแุสดงถึงความชดัเจน เช่น พระยาอาทิตย์พระยาใต้ หมายถึง สมเด็จพระอา

ทิตยวงศ์ พระมหากษัตริย์รัชกาลท่ี 23 แห่งราชวงศ์สโุขทยั กรุงศรีอยธุยา เน่ืองจากกรุงศรีอยธุยา กรุง

ธนบรีุและกรุงรัตนโกสนิทร์มีอาณาเขตตดิตอ่กบัสงัคมล้านนาทางทิศใต้  เหนือ หรือ หมู่เหนือ หมายถึง 

ชาวล้านนา พระยาสองแคว หมายถึง พระมหากษัตริย์ผู้ ปกครองเมืองพิษณุโลก เน่ืองจากเมือง

พิษณโุลกมีแมนํ่า้น่านไหลผา่กลางเมือง และพระยาโขง หมายถงึ พระมหากษัตริย์ผู้ปกครองเมืองเชียง

ของ เน่ืองจากเมืองเชียงของมีแมนํ่า้สายหลกัคือ แมนํ่า้โขง 

                        (4) อิทธิพลทางด้านพระพทุธศาสนา 

                        อิทธิพลทางด้านพระพทุธศาสนาส่งผลโดยตรงต่อคนในสงัคมล้านนา โดยเฉพาะการ

ใช้คํานําหน้าว่า ขะหนาน หรือ หนาน นําหน้าช่ือเพศชายท่ีผ่านการอุปสมบทมาแล้วและการใช้คํา

นําหน้าวา่ น้อย นําหน้าช่ือเพศชายท่ีผา่นการบวชสามเณรมาแล้วทัง้ผู้ ท่ีอยูใ่นสงัคมชัน้สงูและสงัคมชัน้

ต่ํา เช่น เจ้า/ขนาน/แม่ก ุเจ้า/หนาน/มหาวงษ์ เจ้า/น้อย/อินปัน นาย/น้อย/คนัธา และนาย/ขะหนาน/จนั

ทะปะโชติ  รวมถึงรูปแบบคําอ้างถึงบุคคลอ่ืนๆ  โดยเฉพาะการใช้คํายืมท่ีมาจากภาษาบาลีและ

สนัสกฤตเป็นส่วนหนึ่งของส่วนประกอบคําอ้างถึงบุคคล เน่ืองจาก คําไทดัง้เดิม เป็นคําท่ีมีขีดจํากัด

และมีจํานวนน้อย และสังคมล้านนาถือเป็นคนไทดัง้เดิมกลุ่มหนึ่ง เช่นเดียวกับภิญโญ จิตต์ธรรม 

(2513: 5) กลา่ววา่ คําไทดัง้เดมิ คือ คําพืน้ฐาน (Basic word) ได้แก่ คําท่ีใช้เรียกอวยัวะ คําเรียกสภาพ

ทั่วไปทางภูมิศาสตร์ การนับ คําเครือญาติ และคําเรียกกริยาต่างๆ ประกอบกับอิทธิพลทางด้าน

พระพทุธศาสนาและวรรณคดีและการค้าขายกบัต่างประเทศ จึงต้องหยิบยืมคําจากภาษานัน้ๆเข้ามา
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ใช้มากขึน้ โดยเฉพาะการใช้คํายืมจากภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตเข้ามาปะปน เช่น  การใช้คําบาลี

สนัสกฤตท่ีบง่บอกด้านเพศ ได้แก่ ฆราวาสเพศชายใช้คําวา่ อบุาสก สว่นฆราวาสเพศหญิงใช้คําวา่     

อปุาสกิา  

                        (5) การปกครองในระดบัครอบครัว  

                        ความสมัพนัธ์ทางเครือญาติมีความสําคญัต่อการเลือกใช้คําอ้างถึงบุคคล สุพิศวง 

ธรรมพนัทา (2532: 156-157) กลา่ววา่ พอ่ แม ่ปู่  ยา่ ตา ยาย ถือเป็นเจดีย์หรือเทวดาประจําครอบครัว 

เน่ืองจากถือเป็นผู้ ให้กําเนิดแก่เรา ดงันัน้รูปแบบคําอ้างถึงบุคคลจึงใช้คําเรียกญาติ เป็นคําอ้างถึง

บคุคล นอกจากนี ้ยงัพบว่า พ่อสามารถใช้ สรรพนาม + คําเรียกญาติ ในการอ้างถึงตนเอง เช่น  กพู่อ 

หรือถ้าหากพ่อมีตําแหน่งเป็นพระมหากษัตริย์ พบการใช้คําเรียกญาติ + ตําแหน่ง/ยศ เช่น พ่อพระยา 

หรือ คําเรียกญาติ + ตําแหน่ง/ยศ + ช่ือ เช่น พ่อพระยางําเมือง  แม่พระยาไสยยก ส่วนพ่อเลือกใช้

สรรพนาม + สรรพนาม + คําเรียกญาติ ในการอ้างถึงลกู เช่น มงึนางลกู หรือบางครัง้พ่อเลือกใช้สรรพ

นาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาต ิเช่น นางลกูพ่อ ซึง่ลกูไมส่ามารถใช้สรรพนามว่า มงึ อ้างถึงพ่อได้ 

จากการเลือกใช้คําอ้างถึงผู้ มีพระคณุแสดงให้เห็นถึงความเคารพและความสภุาพต่อบุพการีหรือผู้ มี

พระคณุมากกวา่ตน ซึง่ถือเป็นคา่นิยมทางสงัคมท่ียงัคงมีการประพฤตปิฏิบตัสืิบตอ่มาจนถึงปัจจบุนั 

                          (6) ความอาวโุส 

                          คนในสงัคมล้านนาให้ความสําคญักบัผู้ ท่ีมีความอาวโุสมากกว่าตน พิศวง ธรรมพนั

ทา (2532: 158) กลา่วว่า ผู้ ท่ีมีความอาวโุสน้อยกว่าต้องให้ความเคารพและเช่ือฟังผู้ ท่ีมีความอาวโุส

มากกวา่ เห็นได้จากการเลือกใช้คําอ้างถึงบคุคลของผู้ ท่ีมีความอาวโุสน้อยกว่า ในการอ้างถึงบคุคลท่ีมี

ความอาวุโสมากกว่าตน เห็นได้จากการใช้คําเรียกญาติ ว่า ย่า อ้างถึงหญิงชราท่ีมีความอาวุโส

มากกวา่ตน นอกจากนีย้งัพบวา่มีการเลือกใช้ สรรพนาม + คําเรียกญาต ิเช่น นางยา่ และคําเรียกญาติ 

+ คําเรียกญาติ เช่น แม่ย่า และย่าป้า สําหรับการอ้างถึงหญิงชราท่ีมีความอาวโุสมากว่าตนเองด้วย 

และการท่ีหญิงชราใช้คําอ้างถึงตนเองโดยใช้คํานําหน้า + สรรพนาม เช่น อ่ีย่า แทนตนเอง  นอกจากนี ้

ยงัพบว่ามีการใช้คําเรียกญาติ + อาชีพ เช่น หลานช่างเผา ในการอ้างถึงบุคคลท่ีมีความอาวุโสน้อย

กว่าตนเอง จากการเลือกใช้รูปแบบคําอ้างถึงดังกล่าว แสดงถึงความใกล้ชิดและความเป็นกันเอง

ระหวา่งผู้พดูและผู้ ฟัง ประกอบกบัคา่นิยมทางสงัคม คือ ผู้ ท่ีมีความอาวโุสน้อยกวา่ต้องให้ความเคารพ

ตอ่ผู้ ท่ีมีความอาวโุสมากกวา่ 

                        

ข้อเสนอแนะในการทาํวจิัยครัง้ต่อไป        
                  ควรศกึษาเร่ืองรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลในภาษาล้านนาดัง้เดมิกบัรูปแบบคําอ้างถึงบคุคลท่ี

ปรากฏในภาษาล้านนาปัจจบุนั 



45 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

บรรณานุกรม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



46 

 

บรรณานุกรม 

 
กรรณิการ์ วิมลเกษม. (2555). ภาษาไทยถ่ินเหนือ. พิมพ์ครัง้ท่ี 3. นนทบรีุ: ห้างหุ้นสว่นเชนปริน้ติง้. 

กลัยา ตงิศภทิัย์ ม.ร.ว.; และ อมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์.  (2531).  การใชคํ้าเรียกขานในภาษาไทยสมยั 

                รตันโกสินทร์. กรุงเทพฯ: โรงพมิพ์จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั. 

กลุธิดา กลิน่เฟ่ือง. (2544). การใชคํ้าอา้งถึงบรุุษที ่1 และคําลงทา้ยในภาษาไทย. วทิยานิพนธ์ ศศ.ม.  

                   (ภาษาศาสตร์). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั  มหาวทิยาลยัศลิปากร. ถ่ายเอกสาร. 

เกริกเกียรต ิไพบลูย์ศลิป์. (2557). พระพทุธศาสนากบัพระมหากษัตริย์ไทย พ.ศ.2310-2394. 

                   วทิยานิพนธ์ อศ.ม. (ภาควิชาประวตัศิาสตร์). กรุงเทพฯ: จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  

                   ถ่ายเอกสาร. 

เกษม ศริิรัตน์พริิยะ. (2548). ตัว๋เมืองการเรียนภาษาลา้นนาผ่านโครงสร้างคํา. พมิพ์ครัง้ท่ี 1.  

                    กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์มหาวทิยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราช. 

ขนุพนิิจวรรณการ. (2461). พงษาวดารเมืองน่าน. กรุงเทพมหานคร : หอพระสมดุวชิรญาณ. 

ขนุวิจิตรมาตรา. (2511). ลกัษณะและวิวฒันาการของภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: สํานกัพิมพ์                

                    สาส์นสวรรค์ 

จิตราภา กณุฑลบตุร. (2557). การวิจยัเชิงบรรยาย. พิมพ์ครัง้ท่ี 2. สมทุรสาคร: โรงพิมพ์ บริษัท แปลน 

                   พริน้ท์ติง้ จํากดั. 

จฑุารัตน์ โลต่ระกลูวฒัน์. (2537). การเปรียบเทียบการใชคํ้าเรียกขานในภาษาไทยกบัภาษาฝรัง่เศส. 

          วิทยานิพนธ์ อศ.ม. (ภาษาศาสตร์). กรุงเทพฯ: จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. ถ่ายเอกสาร 

จตพุร ศริิสมัพนัธ์. (2529). คําสรรพนามในบนัทึกและจดหมายโกษาปาน: การศึกษาตามแนว  

               ภาษาศาสตร์เชิงสงัคม. วทิยานิพนธ์ ศศ.ม. (ภาควิชาจารึกภาษาไทย). กรุงเทพฯ: บณัฑิต 

                  วทิยาลยัมหาวทิยาลยัศลิปากร. ถ่ายเอกสาร. 

ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์. (2554, มกราคม-มิถนุายน).คําอา้งถึงบคุคลในพระราชสํานกัสยามจาก 

              การศึกษาจดหมายเหตรุายวนั ในสมเด็จพระบรมราชปิตลุาธิบดี เจ้าฟ้ามหาวชิรุณหิศ. 

                 วารสาร มฉก. วชิาการ. 14(28): 23-38. 

ทศัน์พล เตม็สขุ. (2555). การศึกษาลกัษณะการใชคํ้าเรียกขานนายกรฐัมนตรีในการพาดหวัข่าว 

              หนงัสือพิมพ์รายวนัและทศันคติของผูอ่้านต่อการใชภ้าษา. สารนิพนธ์ กศ.ม.  

                 (ภาษาศาสตร์การศกึษา). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ.  

                  ถ่ายเอกสาร. 

 

 

 



47 

 

นนัทิกานต์ จนัทร์อภิบาล. (2554). การใชคํ้าเรียกขานคู่สนทนาทีไ่ม่คุน้เคย. สารนิพนธ์ กศ.ม.  

                 (ภาษาศาสตร์การศกึษา). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ. 

                 ถ่ายเอกสาร. 

บญุคดิ วชัรศาสตร์. (2538). คนเมือง อูคํ้าเมือง. หน้า 31-32. เชียงใหม:่ ธาราทองการพิมพ์. 

              . (2542). นิยายเกา้กอง. พิมพ์ครัง้ท่ี 1. เชียงใหม:่ ธาราทองการพิมพ์. 

ประกอบ โชประการ. (2523). มหาราชชาติไทย. พิมพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์ 

                 รวมการพมิพ์. 

พระมหาณรงค์ศกัดิ ์สวุณัณกิตต.ิ (2553). พิศาลนนัทเวชนสุรณ์. กรุงเทพมหานคร : อมรินทร์พริน้ติง้ 

                 แอนพบัลชิช่ิง. 

พระยาอปุกิตศลิปสาร. (2538). หลกัภาษาไทย. กรุงเทพมหานคร: ไทยวฒันาพานิช.  

ภทัทิยา ยิมเรวตั. (2544). ประวตัศิาสตร์สบิสองจไุท. พมิพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพมหานคร: บริษัท 

                 สํานกัพิมพ์สร้างสรรค์จํากดั. 

ภิญโญ จิตต์ธรรม. (2513). ภาษาถ่ิน. สงขลา: โรงพิมพ์เมืองสงขลา. 

ภมูิใจ บณัฑชุยั. (2549). คําเรียกขาน สรรพนามบรุุษที ่1 และคําสรรพนามบรุุษที ่2 ของผูข้ายใน 

              หา้งสรรพสินคา้. วทิยานิพนธ์ ศศ.ม. (ภาษาศาสตร์ประยกุต์) กรุงเทพฯ: บณัฑิตวทิยาลยั  

                 มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์. ถ่ายเอกสาร. 

มิณฑิรา จินตกะวงค์. (2557). การศึกษาการใชคํ้าเรียกขานของแพทย์ทีใ่ชเ้รียกคนไขใ้นการสนทนา. 

                 สารนิพนธ์ กศ.ม. (ภาษาศาสตร์การศกึษา). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยั 

                 ศรีนครินทรวิโรฒ. ถ่ายเอกสาร. 

มีชยั เอ่ียมจินดา. (2535). วิวฒันาการระบบคําบรุุษสรรพนามตัง้แต่สมยัสโุขทยัจนถึงปัจจบุนั.  

                 ปริญญานิพนธ์ ศศ.ม. กรุงเทพฯ: บณัฑิตวทิยาลยั มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. 

                 ถ่ายเอกสาร. 

ยรรยง จิระนคร, รัตนาพร เศรษฐกลุ (2551). ประวติัศาสตร์สิบสองปันนา. พิมพ์ครัง้ท่ี 2.  

                 กรุงเทพมหานคร: บริษัท สํานกัพิมพ์สร้างสรรค์ จํากดั. 

รังสรรค์ จนัต๊ะ. (2535). การศึกษาคําเรียกขานในภาษาถ่ินเชียงใหม่ตามแนวภาษาศาสตร์เชิงสงัคม.  

                ปริญญานิพนธ์ ศศ.ม. (ภาษาศาสตร์). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัเชียงใหม.่  

                 ถ่ายเอกสาร. 

วิจินตน์ ภาณพุงศ์. (2543). โครงสร้างภาษาไทย : ระบบไวยากรณ์. พิมพ์ครัง้ท่ี 15. กรุงเทพมหานคร :  

                  โรงพิมพ์มหาวทิยาลยัรามคําแหง. 

 

 



48 

 

ศ.สนัต ิเลก็สขุมุ. (2538). ศิลปะภาคเหนือ : หริภญุชยั – ลา้นนา. พิมพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพมหานคร: 

                  ดา่นสทุธาการพมิพ์. 

สถาพร วฒันธรรม. (2544). การใชคํ้าเรียกขานของผูป้ระกอบการคา้. ปริญญานิพนธ์ ศศ.ม. 

                 (ภาษาศาสตร์). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์. ถ่ายเอกสาร. 

สมเจตน์ วิมลเกษม. (มปป.). แบบเรียนภาษาลา้นนา. พมิพ์ครัง้ท่ี 3 เชียงใหม:่ เจริญวฒัน์การพิมพ์. 

สมเดจ็พระเจ้าพ่ีนางเธอ เจ้าฟ้ากลัยาณิวฒันา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์. (2529). ยูนนาน.  

                  พมิพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพมหานคร: บริษัท สํานกัพิมพ์ วฒันาพานิช จํากดั  

สชุาดา เจียพงษ์ (2553). การศึกษาเปรียบเทียบคําบรุุษสรรพนามในภาษาไทย 4 ถ่ิน. วิทยานิพนธ์  

                  ศศ.ดษุฎีบณัฑิต. (ภาษาไทย). กรุงเทพฯ: บณัฑิตวทิยาลยั มหาวิทยาลยัศลิปากร.  

                  ถ่ายเอกสาร. 

สพุิศวง ธรรมพนัทา. (2532) พืน้ฐานวฒันธรรมไทย. พมิพ์ครัง้ท่ี 1. กรุงเทพมหานคร: ดี ดี บุ๊คสโตร์. 

สวุดี นาสวสัดิ.์ (2552). ระบบการใหเ้กียรติทีส่ะทอ้นจากคําข้ึนตน้ คําสรรพนามบรุุษที ่1 และ 2 คําลง 

                ทา้ยและคํารบัในราชาศพัท์ไทย. วทิยานิพนธ์ อศ.ม. (ภาษาศาสตร์). กรุงเทพฯ: บณัฑิต  

                   วทิยาลยั จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั. ถ่ายเอกสาร. 

สวุิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ. (2531). ภาษาศาสตร์เชิงสงัคม. หน้า 134-135. กรุงเทพฯ: โรงพมิพ์ครุุ 

                    สภาลาดพร้าว. 

หลวงเพทย์นิตสิรรค์. (2520). ชนชาติไทย. พิมพ์ครัง้ท่ี 3. กรุงเทพมหานคร: โรงพมิพ์ครุุสภา  

                    ลาดพร้าว. 

อนาโตล โรเจอร์ เป็ลตเิยร์. (2548). นิทานศีลหา้. กรุงเทพมหานคร : สํานกัพิมพ์เล่ียงเชียง. 

อมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์. (2541). ภาษาศาสตร์สงัคม. พมิพ์ครัง้ท่ี 2. กรุงเทพฯ: โรงพมิพ์จฬุาลงกรณ์ 

                     มหาวิทยาลยั. 

อรุณรัตน์ วิเชียรเขียว และคณะ. (2539). พจนานกุรมศพัท์ลา้นนาเฉพาะคําทีป่รากฏในใบลาน. พิมพ์ 

                    ครัง้ท่ี 2. กรุงเทพฯ: โอ.เอส.พริน้ติง้เฮ้าส์ กรุงเทพฯ. 

อเนก มากอนนัต์. (2550). แนวคิดเร่ืองคติจกัรพรรดิราชของชนชัน้นําไทย ตัง้แต่ พ.ศ. 2172 – 2394.  

                  วทิยานิพนธ์ อศ.ม. (ภาควิชาประวตัศิาสตร์). กรุงเทพฯ: จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั.  

                  ถ่ายเอกสาร.   

Aroonmanakun  Wirote. (1999). Extendind Focusing for Zero Pronoun Resolution in Thai.  

                     Ph.D. Thesis, Georgetown University. 

 

 

 



49 

 

Baron,  Ame Meepoe. (2001). The Interactive Organization of Reference to Persons in Thai  

                Conversation. Dissertation (Applied Linguistics). Los Angeles, CA : University  

                     of California. 

                 . (1998). Typing technique in Thai : Thai practices of personal reference. pp. 59- 

                     69 : University of California. 

Brown, Roger & Ford, Marguerite. (1964). Address in American English. pp.234-244. New  

                   York: Harper and Row.  

Brown, Roger & Gilman, Albert. (1960). The Pronoun of Power and Solidarity. In Style In  

              Language. Edited by T.A. Sebeak. pp.252-276. Cambridge, M.A: MIT Press. 

Coats, Jennifer. (1992). Address In International Encyclopedia of Linguistics. Edited by  

               William Bright. pp.23-24. New York, Oxford: Oxford University Press. 

Cooke, Joseph R. (1968). Pronominal Reference in Thai, Burmese and Vietnamese. In The  

                 University of California Publications in Linguistics 52. Berkely : University of  

                 of California Press.    

Ervin-Tripp, Susan. (1964). An  Analysis of the Interaction of Language, Topic, and  

                  Listener. pp. 86-100. Berkeley, University of Califonia. 

Ongsakul, Sarassawadee.  (2005). History of Lanna. pp.251. Thailand: O.S. Printing House,  

                  Bangkok. 

Palakornkul, Angkab. (1972). A Sociolinguistics study of Pronominal Strategy in Spoken  

              Bangkok Thai. Ph.D. Thesis. University of Texas. 

Russell N. Campbell. (1969). Noun Substitutes in Modern Thai. Netherlands: Mouton & Co., 

                 Printers, The Hague. 

Trudgill, Peter. (1974). Sociolinguistics: to An Introduction to Language and Society. pp.  

                  87-88. Bungay,Suffolk. Datix International Ltd. 

 



50 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



51 

 

วรรณกรรมล้านนา 

 
1. นิยายเก้ากอง              

                    เก้ากอง หมายถึง วิธีการหาวนัฤกษ์งามยามดีต่างๆตามหลกัโหราศาสตร์ล้านนา เพ่ือใช้ใน

การประกอบพิธีมงคลต่างๆ ถ้าหากวนัใดเป็นวนัอปัมงคล ก็ควรงดเว้นการประกอบพิธีกรรมต่างๆ โดย

โหราจารย์จะเป็นผู้ คํานวณหาวันฤกษ์งามยามดี จากนัน้จึงประกาศลงในปฏิทินปีใหม่เมืองเพ่ือให้

ประชาชนทราบล่วงหน้า เช่น ในช่วงต้นเดือนเมษายนก่อนถึงวนัสงกรานต์ จะต้องงดเว้นการเผาศพอย่าง

เด็ดขาด เน่ืองจากถือเป็นสิ่งอปัมงคลต่อครอบครัวถ้าหากมีการเผาศพในช่วงเวลานี ้สิ่งท่ีควรกระทํา คือ 

การนําข้าวสารท่ีเพิ่งสีใหม่เก็บใส่ในยุ้ งฉาง จึงจะถือเป็นสิริมงคลต่อครอบครัวของผู้กระทํา (บุญคิด วชัร

ศาสตร์. 2542: 10) 

                   นิยายเก้ากอง ต้นฉบบัเดิมเป็นคมัภีร์ใบลาน ขนาดกว้าง 5.5 x 54 ซ.ม.จํานวน 30 ใบลาน 

เขียน 5 บรรทดัตอ่ 1 หน้าใบลาน อยู่ท่ีวดัพระเจ้าเม็งราย อ.เมือง จ.เชียงใหม ่เนือ้หามีความเช่ือมโยงกบั

โหราศาสตร์และความเช่ือของชาวล้านนา เขียนโดยใช้ตวัอกัษรตวัเมืองหรืออกัษรธรรมล้านนา ไม่ปรากฏผู้

แต่งและปี พ.ศ.ท่ีแต่งขึน้ ลงุหนานแก้ว บ้านเกาะทราย เป็นผู้ เขียนคดัลอกจากต้นฉบบัเดิม เม่ือเดือน 9 

แรม 10 ค่ํา วนัพธุ ไม่ระบปีุท่ีเขียนคดัลอกไว้ และ ดร.บญุคิด วชัรศาสตร์ เป็นผู้ นํามาเขียนคดัลอกใหม่เม่ือ

วนัท่ี 7 กนัยายน พ.ศ.2509 โดยจดัระบบให้อยู่ในรูปเล่ม จดัทําวรรคตอนและย่อหน้าให้สอดคล้องกบั

รูปเลม่หนงัสือในปัจจบุนั และทําการปริวรรตอกัษรตวัเมือง (ภาษาล้านนา) เป็นภาษาไทย 

 นิยายเก้ากอง มีทัง้หมด 5 เร่ือง ดงันี ้

 1. เร่ืองลกัเสีย ชอมเสีย เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัสามีภรรยา และภรรยาได้ลกัลอบเป็นชู้ระหวา่ง

ชายอีกคนหนึง่ 

 2. เร่ืองเก้ากอง เป็นเร่ืองราวระหวา่งหญิงชาวบ้านและชายสปัเหร่อ เร่ืองนีห้ญิงชาวบ้านมีความ

อาวโุสมากกวา่ชายสปัเหร่อ 

 3. เร่ืองรองพืน้ เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัหญิงสาวชาวบ้าน (ลกูคนเผาถ่านมีฐานะยากจน) แตมี่

รูปร่างหน้าตาสวยงาม เม่ือให้กําเนิดบตุรสามีก็เสียชีวิตไป แม้นางเป็นหม้ายแล้วก็ยงัเป็นท่ีหมายปองของ

ชายทัว่ไป ตอ่มามีชายยากจนคนหนึง่ก็มีความปรารถนาท่ีจะได้นางเป็นภรรยา 

 4. เร่ืองไสเจ้า ไสเสีย และท้ายป้าว เป็นเร่ืองราวระหวา่งลกูเศรษฐีคนหนึง่กบัชายยากจน และ

เร่ืองระหวา่งสามญัชนกบัพระมหากษัตริย์ 

 5.เร่ืองย่ีเพียง เรียงท้าว เป็นเร่ืองราวระหวา่งสามีภรรยาคูห่นึง่ ซึง่ภรรยามีความเคารพเทิดทนู

สามีเป็นอยา่งมาก 
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2. นิทานศีลห้า                                                                                                                                                                      

               นิทานศีลห้า เป็นวรรณกรรมทางพระพทุธศาสนาของชาวขึน หรือชาวไทเขินในแคว้นเชียงตงุ ซึง่

อยู่ทางตอนเหนือของเชียงใหม่ (รัฐฉาน ในประเทศพม่าในปัจจุบนั) ต้นฉบบัเขียนด้วยอกัษรธรรมล้านนา

แบบไทเขิน มีเนือ้เร่ืองเก่ียวข้องกับชายยากจนทัง้ 5 คนไปขอสมาทานศีลจากพระฤาษีจากนัน้ก็นําไป

ปฏิบตัอิยา่งเคร่งครัดทกุคน และเนือ้หามีการสอดแทรกข้อคดิและคตธิรรมทางพระพทุธศาสนาในตอนท้าย

ของเร่ือง ต้นฉบับเดิมของนิทานศีลห้าเป็นสมุดข่อย นายอนาโตล โรเจอร์ เป็ลติเยร์ เป็นผู้ นํามาเขียน

คดัลอกใหม ่จดัทําวรรคตอนให้สอดคล้องกบัรูปเลม่หนงัสือในปัจจบุนั และทําการปริวรรตอกัษรขนึ (ภาษา

ไทเขินหรือเชียงตงุ) เป็นภาษาไทย นิทานศีลห้าใช้ในการเทศนาสัง่สอนชาวไทเขินซึ่งถือเป็นส่วนหนึ่งของ

คนในสงัคมล้านนา โดยเฉพาะในช่วงก่อนวนัเข้าพรรษา เพ่ือเป็นแนวทางให้คนทัง้หลายได้ตระหนกัและตัง้

มัน่อยูใ่นศีลธรรมอนัดี 

 นิทานศีล 5 มีทัง้หมด 5 เร่ือง ดงันี ้ 

 1. เร่ืองศีลข้อท่ีหนึ่ง ปาณาติปาตา เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัชายยากจนคนท่ี 1 ท่ีไปสมาทานศีลกบั

พระฤาษี วนัหนึ่งมีพญางูเลือ้ยเข้ามาในบ้านและได้กลืนกินภรรยาและลกูของชายยากจน แต่ชายยากจน

กลบัไม่ทําร้ายงเูพราะนึกขึน้ได้ว่าตนเคยสมาทานศีลกบัพระฤาษีก่อนหน้านีแ้ล้ว ชายยากจนจึงปล่อยให้งู

กินลกูและภรรยาของตนเองไป จากนัน้งูก็เลือ้ยกลบัเข้าไปในป่า เม่ือชาวบ้านทราบข่าวว่าชายยากจนไม่

ช่วยเหลือลกูและภรรยาของตนก็พากนัตอ่ว่าชายยากจนท่ีปลอ่ยให้งกิูนลกูและภรรยาของตน ชายยากจน

จึงเดินทางเข้าไปตามหาลกูและภรรยาในป่า พอมาถึงถํา้แห่งหนึ่ง ก็พบลกูและภรรยาของตนนัง่อยู่หน้า

ปากถํา้ เน่ืองจากพญางไูด้คาย 2 แม่ลกูไว้หน้าถํา้ ภรรยาบอกกบัชายยากจนว่าภายในถํา้มีทรัพย์สินเงิน

ทองอยูม่ากมาย จากนัน้ชายยากจน ภรรยา และลกูก็ช่วยกนัขนกลบับ้าน จงึร่ํารวยและกลายเป็นเศรษฐีใน

ท่ีสดุ ตอ่มาพระมหากษัตริย์ทรงทราบเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้จากชาวเมืองจึงมีรับสัง่ให้ชายยากจนเข้าเฝ้า ชาย

ยากจนจึงเล่าเร่ืองทัง้หมดท่ีเกิดขึน้ทัง้หมดให้พระมหากษัตริย์ทรงทราบ จากนัน้กษัตริย์จึงแต่งตัง้ให้ชาย

ยากจนคนท่ี 1 เป็นอปุราชาเพ่ือช่วยในการปกครองบ้านเมือง 

 2. เร่ืองศีลข้อท่ีสอง อทินนาทานา เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัเศรษฐีซึง่นําทรัพย์สมบตัิไปฝังดินและใน

ระหว่างท่ีนําทรัพย์สมบตัิไปฝังดินนัน้ ชายยากจนคนท่ี 2 ก็มาเห็นเหตกุารณ์ทัง้หมด แต่ก็ไม่มีความโลภ

อยากได้ทรัพย์สมบตัิดังกล่าวเน่ืองจากก่อนหน้านีต้นเองเคยไปสมาทานศีลกับพระฤาษีไว้แล้ว ต่อมา

เศรษฐีคนดงักลา่วได้เสียชีวิต ลกูของเศรษฐีผู้ เสียชีวิตจงึพยายามสืบหาทรัพย์สมบตัิของพ่อท่ีนําไปฝังไว้แต่

ก็ไมพ่บ จงึนําความขึน้กราบทลูตอ่พระมหากษัตริย์เพ่ือให้ช่วยประกาศให้ชาวเมืองทราบและช่วยค้นหาหา

ทรัพย์สมบตัิ ชายยากจนคนท่ี 2 เม่ือทราบข่าวจึงบอกกล่าวลกูเศรษฐีโดยอาสาเป็นผู้ นําทางเพ่ือไปค้นหา

สมบตัิท่ีผู้ เป็นพ่อนํามาฝังดินไว้ เม่ือขดุหาพบแล้ว กษัตริย์จึงมีรับสัง่ให้ลกูเศรษฐีแบ่งทรัพย์สมบตัิท่ีขดุพบ

ให้แก่ชายยากจนด้วย นอกจากนีพ้ระมหากษัตริย์จงึทรงแตง่ตัง้ให้ชายยากจนเป็นอํามาตย์แก้วเพ่ือมารับใช้

ตนเองอีกด้วย 



53 

 

 3. เร่ืองศีลข้อท่ีสาม กาเมสมุิจฉาจารา เป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัชายยากจนคนท่ี 3 กบัภรรยาเศรษฐี

ได้มีโอกาสพบกัน โดยภรรยาเศรษฐีต้องการให้ชายยากจนร่วมรักกับนาง แต่ชายยากจนไม่คิดกระทํา

เพราะก่อนหน้านีต้นเองเคยสมาทานศีลกบัพระฤาษีไว้ก่อนหน้านีแ้ล้ว ภรรยาเศรษฐีโกรธชายยากจนท่ีไม่

ยอมร่วมรักกบันาง นางจึงสร้างเร่ืองเท็จบอกกล่าวแก่สามีของตนเพ่ือใส่ความชายยากจน ต่อมาเม่ือสามี

ของนางทราบขา่วจงึเรียกชายยากจนเข้าพบเพ่ือสอบถามเร่ืองราวตา่งๆ ชายยากจนจึงเลา่เร่ืองท่ีเกิดขึน้ให้

สามีของนางทราบและบอกวา่ตนเองเคยสมาทานศีลกบัพระฤาษีไว้ก่อนหน้านีแ้ล้ว จงึไมส่ามารถร่วมรักกบั

ภรรยาของเศรษฐีได้ สามีของนางจึงเดินทางไปพบพระฤาษี พระฤาษีก็ยืนยนัชดัเจนถึงเร่ืองท่ีชายยากจน

คนท่ี 3 เคยมาสมาทานศีลไว้ก่อนหน้านีแ้ล้ว เม่ือสามีของนางทราบข่าวว่าเป็นความจริงก็ปนูบําเหน็จให้

ชายยากจนด้วยทรัพย์สนิเงินทองมากมายจนกระทัง่กลายเป็นเศรษฐี 

 4. เร่ืองศีลข้อท่ีส่ี มสุาวาทา เป็นเร่ืองราวเก่ียวกับชายยากจนคนท่ี 4 วนัหนึ่งระหว่างท่ีชาย

ยากจนคนท่ี 4 เดินทางเข้าไปในป่า จึงบงัเอิญพบเห็นเหตกุารณ์ว่าพระโอรสของกษัตริย์แอบมาลกัลอบได้

เสียกนักบัลกูสาวเศรษฐีในป่า และในระหว่างท่ีพระโอรสของกษัตริย์กําลงัร่วมรักกบัลกูสาวเศรษฐีอยู่นัน้ 

เผอิญลกูสาวเศรษฐีจึงเหลือบไปเห็นชายยากจนดงักล่าว และพระโอรสของกษัตริย์เกรงว่าถ้าหากเร่ืองนี ้

พระราชบิดาทรงทราบก็จะเส่ือมเสียพระเกียรติยศได้ จึงวางแผนคิดจะฆ่าชายยากจนปิดปาก แต่ชาย

ยากจนได้ตอ่สู้ เพ่ือป้องกนัตนเอง และเป็นเหตใุห้พระโอรสของกษัตริย์สิน้พระชนม์ ลกูสาวเศรษฐีโกรธแค้น

ชายยากจนท่ีเป็นสาเหตใุห้พระโอรสของกษัตริย์ทรงสิน้พระชนม์ จึงนําความเท็จขึน้กราบบงัคมทลูฟ้องต่อ

พระมหากษัตริย์ผู้ เป็นพระราชบิดา ว่าชายยากจนเป็นผู้ปลงพระชนม์โอรสของตน โดยมีวตัถปุระสงค์ให้

พระมหากษัตริย์ลงโทษชายยากจน จากนัน้พระมหากษัตริย์จึงมีรับสัง่ให้นําตวัชายยากจนมาสอบสวน

ข้อเท็จจริงดงักล่าว ชายยากจนจึงกราบทูลความจริงท่ีเกิดขึน้แก่พระมหากษัตริย์ทุกประการพร้อมกับ

ยืนยันว่าสิ่งท่ีตนพูดไม่ใช่เ ร่ืองโกหก เพราะก่อนหน้านีต้นเองเคยสมาทานศีลกับพระฤาษีไว้แล้ว 

พระมหากษัตริย์จึงให้คนไปถามข้อเท็จจริงกับพระฤาษีในป่า และก็ทรงทราบว่าเป็นความจริง จากนัน้

พระมหากษัตริย์จึงทรงแต่งตัง้ให้ชายยากจนคนท่ี 4 เป็นพระโอรสของตนเองและยกเมืองให้ปกครองสืบ

ตอ่ไป 

 5. เร่ืองศีลข้อท่ีห้า สรุาเมเรยย เป็นเร่ืองราวของชายยากจนคนท่ี 5 ท่ีไปตามหมอยามารักษาลกู

ของตนเองท่ีกําลงัล้มป่วยหนกั เม่ือหมอยามาถึงจงึสัง่ให้ชายยากจนด่ืมสรุาเพ่ือรักษาลกูของตนเอง แตช่าย

ยากจนไมย่อมเน่ืองจากตนเองเคยสมาทานศีลกบัพระฤาษีไว้ก่อนหน้านีแ้ล้ว สง่ผลให้ลกูของตนเสียชีวิตใน

เวลาต่อมา แต่หมอยากลบัมีความโกรธแค้นชายยากจนเป็นอย่างมาก เน่ืองจากไม่ยอมด่ืมสรุาเพ่ือรักษา

ชีวิตลกูของตนเอง หมอยาจึงนําความดงักล่าวขึน้กราบทูลฟ้องต่อพระมหากษัตริย์โดยมีวตัถปุระสงค์ให้

พระมหากษัตริย์ลงโทษชายยากจน ต่อมาเม่ือพระมหากษัตริย์ทรงทราบจึงมีรับสัง่ให้ชายยากจนเข้าเฝ้า 

เพ่ือสอบสวนเร่ืองราวต่างๆ ชายยากจนจึงกราบทูลพระมหากษัตริย์ว่า สาเหตท่ีุตนเองไม่สามารถด่ืมสรุา

เพ่ือรักษาลูกของตนเองนัน้ เน่ืองจากก่อนหน้านีต้นเองเคยไปสมาทานศีลกับพระฤาษีไว้แล้ว เม่ือ



54 

 

พระมหากษัตริย์ทรงทราบความจริง ก็ทรงพิจารณาว่าชายยากจนเคร่งครัดและตัง้มัน่อยู่ในศีลธรรมอนัดี 

จงึเห็นสมควรท่ีจะละเว้นโทษในครัง้นีใ้ห้ จากนัน้พระมหากษัตริย์จึงยกราชสมบตัิของตนเองให้ชายยากจน

ดงักล่าวคร่ึงหนึ่ง และต่อมาลกูชายของชายยากจนคนท่ี 5 ก็กลบัฟืนคืนชีพขึน้มาจากคณุงามความดีท่ีตัง้

มัน่อยูใ่นศีลธรรมของผู้ เป็นพอ่นัน่เอง 

 

3. พงศาวดารเมืองน่าน 

         พงศาวดารเมืองนา่น ท่ีผู้วิจยัเลือกใช้ศกึษาคําอ้างถงึในภาษาล้านนาดัง้เดมิ มี 2 ฉบบั ดงันี ้

 6.3.1 พงศาวดารเมืองน่าน ฉบบัวดัพระเกิด จดัพิมพ์แจกในงานพระราชทานเพลงิศพพระ

ครูพิศาลนนัทเวช (อดีตเจ้าอาวาสวดัพญาวดั ต.ดู่ใต้ อ.เมือง จ.น่าน) เม่ือวนัท่ี 7 กนัยายน พ.ศ. 2550 

ตรวจชําระและปริวรรตเป็นภาษาไทยโดยพ่อครูนิยม สองสีโย (ครูชํานาญการโรงเรียนราชานบุาล จ.น่าน) 

เนือ้หาเป็นเร่ืองราวเก่ียวกบัตํานานพืน้เมืองต่างๆของเมืองน่าน ความสมัพนัธ์ระหว่างเมืองน่านกบัเมือง

อ่ืนๆในล้านนา เหตกุารณ์และประวตัิศาสตร์ต่างๆในเมืองน่านท่ีมีความเช่ือมโยงกบัประวตัิศาสตร์ล้านนา 

เน่ืองจากเมืองน่านในอดีตถือเป็นเมืองประเทศราชของล้านนาและประเทศราชของไทย  

          6.3.2 พงษาวดาร11เมืองน่าน ฉบบัพระเจ้าสริุยพงษ์ผริตเดช จดัพิมพ์แจกในงานศพพระเจ้า

สริุยพงษ์ผริตเดช กลุเชษฐมหนัต์ ไชยนนัทบรุมหาราชวงษาธิบดี (สริุย ณ น่าน) เม่ือปี 

พทุธศกัราช 2461 ถือเป็นกษัตริย์ผู้ครองนครน่าน พระองค์ท่ี 63 และถือเป็นองค์สดุท้ายแห่งนครน่าน 

ปัจจุบนัต้นฉบบัเก็บรักษาไว้ท่ีหอพระสมุดวชิรญาณ ตรวจสอบและปริวรรตเป็นภาษาไทยโดยขุนพินิจ

วรรณการ (แสง สาลิตุล) เนือ้หาเป็นเร่ืองราวเก่ียวกับประวัติศาสตร์นครน่านในยุคสมัยท่ียังมีเจ้าหรือ

พระมหากษัตริย์ปกครอง โดยเนือ้หามีความเช่ือมโยงกับประวตัิศาสตร์เมืองเชียงใหม่หรือล้านนา และ

ประวตัิศาสตร์เมืองอ่ืนๆ มีเร่ืองราวเก่ียวกับเหตุการณ์ต่างๆท่ีสําคญัและเร่ืองราวของพระมหากษัตริย์ผู้

ครองเมืองตา่งๆ 

 

 

 

 

 

 

 

 
11สะกดตามต้นฉบบั ซึง่ปริวรรตมาจากตวัอกัษรล้านนาเป็นภาษาไทย 
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